ŠÍMOVÁ DAGMAR

KAZETA 1, STRANA A

A: Tak vy se jmenujete Dagmar Šímová?

B: Ano.

A: A rodné jméno vaše?

B: Deimlová. D, e, měkké i. Deimlová.

A: Kdy a kde jste se narodila?

B: Já jsem se narodila 19.3.1928 v Praze. Ale žili jsme ve Strakonicích. Tady jsem se jenom narodila. Ale byli jsme ve Strakonicích. To jest jižní Čechy. Pokud neznáte.

A: No, jo. Znám.

B: Znáte.

A: Takže a proč jste se narodila v Praze? Tady jako, že v porodnici?

B: Já nevím. Proč maminka chtěla. Já jsem tady měla babičku a dědečka. Její rodiče. Vlastně z obou stran.

A: A žila jste ve Strakonicích teda od narození?

B: Ve Strakonicích až do roku 1939. A pak jsem odjela vlakem Nicholase Wintona do Anglie.

A: To je ten stejný vlak co pan Auerbach?

B: Já nevím jestli to byl stejný vlak, protože tam jsme se nepoznali. Ale když ne, stejnej tak určitě hodně podobnej.

A: Jo, jo, jo. On jel někdy v červenci, myslím.

B: Já? V červenci ano.

A: On taky teda.

B: N, tak jsme asi byli ve stejným vlaku a neznali jsme se.

A: No, je to možný.

B: Protože to jel jenom jeden v tu dobu.

A: A kdy jste se vrátila do Československa?

B: Vrátila jsem se v roce 1945.

A: A od té doby žijete v Praze už?

B: Od té doby žiju v Praze.

A: A jaké je vaše vzdělání.

B: No, tak já mám střední školu, tehdy obecnou ještě, ve Strakonicích. Střední školu, nejdřív v Anglii. Anglickou. Tam jsem maturovala na Oxfordské univerzitě. V roce 1944. Tenkrát to bylo tak, že měli nižší maturitu. Dřív. A kdo odmaturoval s vyznamenáním, tak mu to automaticky uznali jako stupeň rovnocenej naší maturitě. Ovšem, to jsem pak musela po válce tady nostrifikovat a dělat zkoušky z češtiny a český literatury. A tohle to bylo, jsem skončila tedy tu anglickou školu v roce 1944. A jelikož se chýlila válka ke konci. A už jako nemělo cenu tam něco dál dělat. Tak, já jsem tam měla dva strejčky, maminčiny bratry, tak ti mě poslali právě do tý český školy v Anglii. Takže ten poslední školní rok, od toho roku 1944 do roku 1945 jsem byla v tý český škole. A spolužačka přímo ve třídě Asafa Auerbacha . Takhle to bylo.

A: A vaším mateřským jazykem je teda čeština?

B: Čeština.

A: Máte nějaké sourozence?

B: Ne. Moje sestra, bohužel, zahynula v Osvětimi.

A: A jak se jmenovala?

B: Milena.

A: A byla mladší nebo starší?

B: Byla mladší. Byla ročník 1932.

A: A přesně datum?

B: Narození?

A: Ano.

B: 9.prosince 1932.

A: A vy jste vlastně kolikátého přesně. Jo, to jste mi říkala, 19.3.1928.

B: Jo.

A: To budete mít narozeniny.

B: Prosím?

A: Narozeniny budete mít.

B: Nebudu, já už se je snažím ignorovat.

A: A váš manžel se jmenuje jak?

B: Vladimír.

A: A kdy a kde se narodil?

B: A ten je Pražák od narození a vždycky tady žil. A narodil se 11. května 1924.

A: A on je židovského původu nebo není?

B: Není. On není. A on je tedy vysokoškolák. Má techniku, je inženýr elektro.

A: ČVUT?

B: ČVUT.

A: A máte nějaké děti?

B: Ano. Já měla dvě dcery. Bohužel jedna před pěti lety zemřela. Vinou lékařů. A jednu tedy mám.

A: A jak se jmenuje?

B: Olga.

A: A kdy se narodily a kde?

B: Takže, Olga se narodila 15.května 1958. A ta starší, která teda bohužel není, to byla Jana. A ta se narodila 20.listopadu 1952.

A: A máte nějaká vnoučata? 

B: Mám dvě vnučky. Od tý dcery Olgy. A to chcete jména, data narození?

A: Ano.

B: Takže ta starší je Markéta. Narozená 21.srpna 1989. To tenkrát ještě dcera oplakala, že 21.srpna. Že až bude slavit narozeniny a nadávat, tak že ji vždycky na narozeniny zavřou. Že to dopadlo jinak. A ta mladší je Veronika a ta se narodila 10.července 1992.

A: A váš tatínek se jmenoval jak?

B: Rudolf Deiml, lékař. MUDr.

A: A kdy se narodil a kde?

B: Narodil se v Dobřív u Rokycan. 14.prosince 1889.

A: A kde žil během svého života?

B: Tak nejdřív v Dobřívi, že jo? Pak studoval v Praze. Potom ve Strakonicích

A: A jeho mateřským jazykem bylo co?

B: Čeština.

A: A měl nějaké sourozence?

B: On byl nejmladší ze sedmi dětí. Takže, můžu vám říct křestní jména a ročníky, ale přesná data… Vlastně u tý jeho nejstarší sestry. Počkejte. Já si to tady napsala. Jo. Počkejte. To je z druhý strany rodiny. Já jsem to vzala od maminčiny strany. A z tatínkovy strany. Takže, tatínkovi sourozenci. Nejstarší byla Alberta. Ale bohužel nevím ani rok narození. A ona zemřela velice mladá. A její dvě malý děti vychovávala pak její sestra. A to už vím. To byla Malvína, ta se narodila, jenom ročník vím, 1879 a zemřela 1942. Pak byla Žofie, 1880 a 1942. Pak byl Josef 1882 a 1944. Pak byl František, 1884. A ten zemřel jako dítě, ale nevím přesně kdy. Pak byla Helena, 1888 a zemřela 1943. Všechny ty sestry byly oběti holocaustu. S výjimkou Josefa, kterej byl, měl ženu árijku, ale ten zase pracoval proti němcům, takže toho zatkli. Nešel do Terezína, ale byl vězněnej a ve vězení zemřel v roce 1944. No a teda můj tatínek poslední, 1889. 

A: A váš tatínek taky zahynul za války?

B: Taky. 1943.

A: A on zemřel kde?

B: V Osvětimi.

A: A na dědečka si pamatujete? Z tatínkovy strany?

B: Na dědečka si pamatuju, to byl Hynek Deiml. Narodil se někdy před rokem 1860, ale to nevím přesně kdy. Ale zemřel v Praze 1934. Chcete babičku z tatínkovy strany?

A: Ano, chci.

B: To byla Emílie Deimlová. A ta se narodila 1861 a zemřela 1942, taky v koncentráku. 

A: Taky v Osvětimi?

B: Ne, ne. To byla Treblinka. No, já vlastně ani nevím, kde ty tatínkovy sestry, v kterých koncentrákách. To nevím. Ale s tou to bylo takhle.

A: A ona se jmenovala jak za svobodna?

B: Kdo?

A: Vaše babička.

B: Straussová.

A: Německy psané?

B: S, t, r, au, dvě s. Straussová.

A: A nevíte jaký byl jejich mateřský jazyk? Čeština?

B: Čeština. Všechno čeština.

A: A dědečkova taky čeština?

B: Dědečkova taky čeština. Oni byli z jedné vesnice, Dobřív. To tam snad ani žádní Němci nikdy nebyli. Češi. Tak oni byli naprosto asimilovaní. V Dobřívi nebyla ani synagoga. Oni snad jednou za rok, se jeli do Rokycan na nákup, tak se stavili v synagoze, ale že by tam jezdili normálně, to ne.

A: A teď vaše maminka teda.

B: Tak, a maminka. Tak chcete začít?

A: Jak se jmenovala?

B: Od ní? Markéta, narozená 12.3.1903.

A: A kde?

B: Nový Bydžov. Nový Bydžov a potom se rodina přestěhovala do Kyšperka, nyní Letohrad. 

A: A vy jste byla česká rodina?

B: Taky česká, ryze česká rodina. A maminka zemřela v roce 1943, v Terezíně. Ta tam zemřela na tyfus.

A: A její sourozenci?

B: Tak a její sourozenci. Jan, ten už se narodil v Kyšperku, 24.srpna 1906 a zemřel v roce 1980 na Maltě. A nejmladší z těch tří dětí, druhej maminčin bratr byl Josef. Ten se narodil taky v Letohradě 22. září 1909. A zemřel 1977 v Americe, v Denveru.

A: A váš dědeček z maminčiny strany?

B: A dědeček z maminčiny strany byl Arnošt. Arnošt Korbel. Ten se narodil 1878, nevím kde, ale nejspíš v tom Novým Bydžově, protože tam i prarodiče bydleli, jeho rodiče. Jo, a zemřel 1942 v Terezíně. Ten tam byl pár týdnů, jenom.

A: A vaše babička?

B: A moje babička Olga, rozená Ptáčková. Narozená 1878, ale někde, to byla nějaká vesnice, ale už na území Rakouska. Ale to nevím. Tam jsem vůbec se nepropracovala, protože neexistujou už ty matriky. Takže vám nemůžu říct přesně.

A: A byla teda česká rodina?

B: Česká rodina taky, ano. A zemřela 1944 v Osvětimi. 

A: Vy jste zpracovávala ten rodokmen nějak?

B: No, musela jsem si to vyhledat, že jo. Protože, taky. Spoustu věcí jsem v hlavě měla, ale ještě jsem hledala. A hlavně abych tady nekoktala, než si na něco vzpomenu.

A: No, tak teď budu koktat já, jak vám budu klást otázky.

B: Ne. 

A: Tak já bych možná začala tak, že bych vás poprosila, aby jste mi řekla něco, že bychom prvně zpracovaly třeba tu rodinu z tatínkovy strany. Jako původ rodiny, prarodiče a jejich sourozence, co dělali a tak všechno.

B: Tak počkejte, to znamená Emílie Deimlová a Hynek Deiml. Babička a dědeček. Ano? Takže ten dědeček, to byl takovej velice podnikavej člověk. Tak ony obě rodiny, v tom Dobřívi, tak ti Straussovi tak ti Deimlovi, to byli takoví ti „domkáři“. A měli nějaký to políčko, že jo, pěstovali drůbež. A dědeček potom tam měl takovej ten vesnickej krám. Jak prodávali úplně všechno. Ale před tím, on jako nějakej mladší syn, dobře se učící, tak byl poslán na gymnázium do Rokycan. Kamž tedy z Dobřína dojížděl.

A: Jak je to daleko?

B: No, kousíček. Tak, já ani nevím jak. Toto, to nevím. No, je to blízko, to je prakticky u těch Rokycan. To je kousíček. Možná i jezdil na kole. Co já vím. Ale důležitý je, že ve svých šestnácti letech, namaloval na nějakým obraze, snad i ve škole, císařovi, prostě zmaloval obraz císaře pána. A byl z toho, samozřejmě, velkej průšvih. A průšvih i doma, protože ta rodina měla hrůzu, že jo, co s ním udělají. Tenkrát to bylo dost přísný. Takže dědeček se sebral a odešel pryč. Došel po mnoha týdnech, pěšky, protože neměl ani korunu, pěšky do Hamburku. Tam se nechal najmout jako sluha na loď a odjel do Ameriky. A v tý Americe žil, dost dlouho teda. Dostal se do Chicaga. A tam zjistil, že je oblast, kde se nedostane vůbec žádná zelenina. A tenkrát samozřejmě nebyly auta, nic. Že jo? Takže on si vypůjčil peníze, vypůjčil si káru, a do tý oblasti, vozil každý ráno plnou káru zeleniny. A tím jako tam vlastně začal. A nakonec se vypracoval, že měl i svůj velkoobchod se zeleninou. Jenomže, když se chtěl ženit, tak chtěl Češku. Takže to tam všechno prodal. A už si moh zaplatit tedy lodní lístek. A vrátil se do Dobřívi a oženil se a otevřel si krámek tam.

A: Tak to měl teda dobrodružný život.

B: Takže to byl takovej dobrodružnej dědeček.

A: A jak dlouho byl v té Americe?

B: No, tak počkejte, to můžem nějak vypočítat. Tohle přesně nevím. No, ale jelikož se narodil před rokem 1860, tak dejme tomu pětapadesát. 1855. A plus šestnáct. Umíte počítat? Pětapadesát.

A: Sedmdesát jedna. Nebo ne?

B: Kolik?

A: Sedmdesát jedna.

B: No, tak to vypadá na takových šest let. Bych já řekla. Podle toho, kdy se narodily ty děti potom. Že jo? Když se oženil. Předtím.

A: A on měl nějaké sourozence? Kolik jich bylo asi doma?

B: To nemám potuchy. To nevím. To nevím. Vím akorát, že ta babička, ta Ema, Emílie, kolik sourozenců měla, nevím, ale určitě měla bratra, který si vzal taky jakousi Emu. A to vím proto, že ona jediná, Ema Straussová se vrátila z koncentráku. Stará paní přes osmdesát. V životě jsem ji neviděla. K tý mě dali.

A: Když jste se vrátila.

B: Když. Když jsem se já vrátila zemře, joad 1?

A: Aha.

B: Ona. Pak příbuzní mě k ní dali.

A: A jak dlouho?

B: Čili já jsem žila v sedmnácti letech s paní, přes osmdesát, kterou jsem v životě neviděla. Tak proto vím, že to byla babičky švagrová.

A: Jak je asi velká ta Dobřív?

B: To je malá vesnice.

A: A oni tam potom bydleli napořád?

B: Já jsem tam teďka už nebyla. No, bydleli. Ano. Bydleli tam až do, řekla bych, až tak do takovýho šestadvacátýho,  sedmadvacátýho roku. A pak se přestěhovali do Strakonic. 

A: Jo. Za váma vlastně.

B: Ano. A potom do Prahy.

A: Takže vy už si nepamatujete jak bydleli v té Dobřívi?

B: Ne. No, já tam jsem nikdy u nich nebyla. Protože já když jsem se narodila, tak už bydleli ve Strakonicích. Ale venkovský stavení. Obytná kuchyň. Že jo? Nějaký dvě místnosti k tomu. Jak byly ty domky. Ve Strakonicích měli nějakej takovej malej byt. V Praze potom, na ten se pamatuju, protože , když jsem jezdila za babičkou do Prahy, tak jsem ji tam chodila navštěvovat. A to byly asi čtyři pokoje, kuchyň. Protože to byla u dcery, Malvíny a ještě tam byly ty dvě děti, ty zemřelé sestry. Takže na ten byt si pamatuju. To bylo nahoře, na Žižkově.

A: A proč se přestěhovali do Prahy, když……ad 2?

B: To neznám, ten důvod. Ale myslím si, že se vždycky, jelikož se starali o ty dva sirotky, tak vždycky, že se stěhovali kvůli školám. Že jo? Protože to byli dva vysokoškoláci. Ty dvě děti, který vychovávali. No, a do těch Strakonic, tak tam, tatínek už tam měl svoji praxi, že jo. Jako lékař. Tak asi tam šli za ním. No a tam ty dvě děti chodily do gymnázia. Ve Strakonicích.

A: A taky by jste mi nějak mohla ještě popsat povahově babičku. Dědeček byl dobrodruh. A babička byla jaká?

B: No, tak babička, to byla. No, tak taková normální žena v domácnosti. Nic zvláštního.

A: Máte nějakou, třeba, vzpomínku na ně. Když byli ve Strakonicích nebo tak?

B: No, v Praze když byli, tak jsem k nim chodila na návštěvy. Že jo? Teta Malva se starala o babičku. Dědeček tedy, ten zemřel, že jo, v tom čtyřiatřicátým roce. Toho akorát pamatuju jak seděl v takovým hnědým koženým křesle, bradku a fajfku, takovou tu venkovskou.

A: A jaká byla babička třeba povahově. Byla veselá nebo jaká?

B: No, tak mě bylo jedenáct, když jsem ji viděla naposled.

A: A stýkali jste se často?

B: No, pokaždý, když jsme jeli do Prahy.

A: A jezdili jste často do Prahy?

B: No, tak, my jsme chodili do školy, tak moc ne, no. To spíš ta babička, maminčina maminka. S tou jsme si byli velice blízcí. Ta jezdila. Jo? K nám do Strakonic vždycky na nějakej čas. A my zase k ní do Prahy. No a pokaždý, když jsme byli u tý pražský, u tý babičky v Praze, tak jsme samozřejmě chodili navštěvovat i tu druhou babičku.

A: A říkal vám třeba tatínek něco o svém dětství?

B: No, ani ne. To si nějak nepamatuju. No, akorát mám takovou jedinou historku, že si on sázel na koně a měl dost štěstí. Jednou vyhrál nějak, to ještě nebyl ženatej, vyhrál nějak víc peněz a koupil si nějaký malý autíčko, myslím Volvo nebo co to bylo. A jelikož neměl řidičák a neuměl samozřejmě. A neměl to auto kam dát, tak k mamince do Dobřívi. Tak nějakej kamarád mu ho tam dovez. A on ho nechal před vesnicí vystoupit, vzal lano a hodil ho přes rameno a to auto prostě dovez, přitáh na laně. Recesista. Tak tohle to vyprávěl. A pak si teda udělal řidičák a když poprvé vyjel, tak se narazil do krávy. Tu pak museli tedy utratit. No a babička lamentovala, protože musela rodina tu krávu zaplatit. 

A: A stýkal se hodně, třeba se svýma sourozencama?

B: Tatínek?

A: Ano.

B: No, tak nejvíc s tou Malvínou. Protože u tý žila babička, že jo, jeho matka. Tak s tou nejvíc. A potom se dost často viděli s tou Žofinkou, protože ta žila v Praze. Tak ty. Ale s Helenou se viděli málo. Protože ti žili v Chrudimi.

A: A jak se oni jmenovali ty sestry, když se vdaly potom? Čí byly?

B: Tatínkovo sestry?

A: No, no, no.

B: Jako, jak se provdaly?

A: No, když se provdaly, tak se jmenovaly potom jak?

B: Jo. Takže ta Berta, která zemřela, ta byla Väumlová. V, přehlasovaný a, umlová.  Väumlová. Malvína. Počkejte, jak šly za sebou? Malvína byla Schlesingerová, psáno s, ch. žofie byla Seinerová. S, e i, měkký. A Helena byl Witzová. Dvojité v, i, t, z. Ti žili v Chrudimi. Jo a ten strejček Pepan. No, toho jsme viděli často. Ten žil v Praze. To byl tatínkův bratr a velice si byli blízcí. A vypadali skoro stejně.

A: A co dělal ten bratr?

B: To byl obchodník.

A: Tak mi něco řekněte o něm ještě bližšího. 

B: O kom?

A: O Josefovi.

B: O Josefovi? No, když já o něm toho moc nevím. No, on měl teda za ženu árijku, čili tím pádem nešel do Terezína, ale jelikož pracoval v nějakým tom odboji, tak byl zatčen. A nakonec i ta jeho žena. Ale ta se vrátila. No a on zemřel na Maltě.

A: Aha. A měli nějaké děti spolu?

B: Ne. Spolu neměli děti. Josef měl dceru z prvního manželství.

A: A ti zbývající sourozenci když se oženili nebo provdali, tak si brali jako žida nebo třeba taky nějaké árijce?

B: Jako sourozenci mýho tatínka?

A: Ano.

B: Ne, to byli všichni židi. Akorát ten Josef teda, ta jeho druhá žena byla nežidovka.

A: A mohla by jste mi když tak něco ještě říct o těch sourozencích ostatních?

B: Asi ne. To už si nepamatuju. Ne, musíte si uvědomit, že mi bylo jedenáct roků. Když jsem je viděla naposledy, že jo. To vlastně o dědečkovi a takový. To jsem měla bratrance, právě syna tý Berty, ta brzo zemřela, a s tím jsme si byli velice blízcí. A o tom dědečkovi vlastně vím od něj.

A: A on tedy přežil válku?

B: On přežil. On měl ženu. To už potom ty děti, to už bylo všechno smíšený manželství. Takže ty, to byli vlastně dva Františkové, jak syn tý Žofie, tak tenhleten bratranec od tý Berty, tak ti měli, i ta jeho sestra, tý Berty dcera, to měli všichni. Nikdo z nich nebyl v koncentráku. To všichni snad jenom na konci války pár tejdnů, ale to už nehrálo roli. 

A: No, a jak to vypadalo tady v domácnosti vašich prarodičů po té náboženské stránce? Jak moc byli zbožní?

B: Nebyli. Nikdo. Ani z jedný strany tý rodiny nebyl nikdo nějak zbožnej. To bylo, všichni byli asimilovaní předtím. A jak říkám, ani v Dobřívi, ani v Kyžperku nebyla synagoga. Ani tu možnost vlastně neměli. Jo?

A: A kolik tam žilo židů asi? Netušíte? Přibližně?

B: Tak v Dobřívi dvě rodiny.

A: Jo a to byly ta jedna a ta druhá.

B: No, to byli tihle ti. A v tom Kyšperku snad jenom ti Kohenovi. Ani oni neměli, nevím.

A: A teda asi nedodržovali košer a žádný takový ty…?

B: Ne, to určitě ne a u nás taky ne. V žádný tý rodině.

A: A nějaké svátky světili?

B: Svátky, no to už bylo trošičku jiný. Nevím jak jako z tý maminčiny strany. V Praze asi ne. Ale na tom malým městě, v těch Strakonicích. Před válkou bylo náboženství na školách povinný. To byl povinnej předmět a každej musel chodit podle toho, jak byl zapsanej v matrice. Čili já jsem musela chodit na židovský náboženství. A učil to náboženství Strakonickej rabín. Tam synagoga byla. Tam bylo poměrně dost židů. Já bych řekla, tak možná i třicet rodin. A jedna jediná rodina se zachránila komplet. A sice to byl spolumajitel strakonických řezáren. A ten s manželkou a se čtyřma dětma odjel v roce 1938 na dovolenou do Ameriky. A pak byl Mnichov, že jo? A ti už tam zůstali. Ti už se do těch Strakonic nevrátili. A jinak z těch všech židů, tak taky tam byly některý smíšený manželství, ti tam v těch Strakonicích zůstali, ale jinak z těch židů, kteří prošli Terezínem, koncentrákem, tak se vrátili tři muži a jedna žena.

A: A to jste vy?

B: Ne, já se do toho nepočítám. Já byla v Anglii. Z těch co prošli koncentrákama.

A: A teď je někdo ve Strakonicích?

B: No, takže ve Strakonicích už není nikdo. To všechno, tak ti dva, to byli sourozenci, Hermanovi, ti se vrátili. Tak to byli silní dvacetiletí kluci, kteří se těm němcům na tu dřinu hodili. Že jo? Stejně tak ten Saidl - Seidel a ta, jéžiš já teď si nevzpomenu. To je jedno. Tak ta jedna dívka co se vrátila tak ta už byla taky starší. A z těch dvou bratrů ten jeden šel hned po válce do Kanady. Hned v roce 1945. A ten druhej tady zůstal, ale byl chycenej na hranicích. Byl zavřenej. A ten utek až v roce 1968, když mohl za tím bratrem jet. Tak už tam zůstal. A ta, jo, tak se jmenovala. Už vím. Ta Líba, ta odjela taky v roce 1945 k nějakým příbuzným do Ameriky.

A: A teď ve Strakonicích ta synagoga ještě zůstala nebo už tam není?

B: Ne, synagoga je zbouraná.

A: Úplně zbouraná?

B: Už dávno. Tak ona nebyla nijak zvlášť cenná. Je tam obchodní dům, na tom místě. Parkoviště. A to mě jako ani tak nemrzelo. Já jsem, tak to jsem ještě nedořekla, jak jsme museli chodit na to náboženství, tak na ty svátky židovský. Já si pamatuju jedině na to chanuka, to se mi docela jako líbilo, že jsme chodili se světlama kolem synagogy a dostávali jsme cukroví. Tak to je jediný co si pamatuju. Ale pak si pamatuju, že jsem měla, protože my jsme měli normálně Vánoce, jako všichni, já jsem dokonce chodila s kamarádkama i na Boží tělo. To se tenkrát chodilo za družičky, že jo. Tak to, i to jsem s nima chodila. Ale to pan rabín nikdy neviděl. Ale my jsme měli samozřejmě i vánoční stromeček, takže ty Vánoce jsme drželi normálně. A já jsem ten první rok, co jsem chodila na to náboženství tak on ten rabín, to byl takovej krásnej chlap, mladej, s nádherným hlasem. Teď měl malý děti, že jo? Který my jsme chodili někdy si s nima hrát. No a já jsem prostě z lásky veliký pozvala pana rabína, aby se k nám přišel podívat na vánoční stromeček. A z toho byl takovej …ínekad3 z toho.

A: A on fakt přišel?

B: No nepřišel. Ale byl hroznej. No, takže tím skončila má víra, no. Teda ne, že by jsme, my jsme tam museli chodit. Že? To bylo povinný.

A: A co jste probírali v tom náboženství?

B: No, tak Starej zákon, že jo. Novej určitě ne.

A: A učili jste se taky hebrejštinu?

B: Učili jsme se hebrejštinu. Samozřejmě si nepamatuju nic, akorát co si pamatuju, tak my jsme uměli ty znaky. To jsme se museli učit a četli jsme to zprava do leva. To si ještě jedině pamatuju. Že jsme četli zprava do leva.

A: A kolik vás bylo dětí, těch židovských?

B: no, docela hodně. Tak to bylo odstupňovaný podle věku, že jo. Tak my jsme chodili vždycky první, druhá, třetí. A potom byla zvlášť čtvrtá, pátá třída. A pak ti gymnazisti. A nás tam mohlo bejt tak patnáct, šestnáct. Těchhle těch nejmenších.

A: A přímo ve vaší třídě, jako? V té normální?

B: To jsem byla jenom já. 

A: Jo?

B: Ve škole, ve třídě jsem byla jenom já.

A: Jo, takže jste mívali náboženství někde po škole?

B: Jo, jo. To bylo odpoledne.

A: A vaši kamarádi byli židi nebo nebyli?

B: Moji kamarádi, moje kamarádky ze třídy samozřejmě ne. Ale já jsem kamarádila s těma dětma, jak ti jediní, jak ten spolumajitel těch řezáren, ti Mekartovi, tak ti měli dvojčata. Ty první dvě děti, ty byly starší, ty jsem jako znala, ale moc jsem kamarádila s těma dvojčatama. Oni bydleli jenom, my jsme bydleli u mostu přes Volyňku a oni bydleli, říkal se tomu palác. Tam bydleli z řezáren všichni, …ad4. A tam byla nádherná velká zahrada. Tak s těmahle těma dvěma.

A: A to byly holky nebo kluci?

B: Kluk a holka. Dvojčata. Tak s těma jsem hodně kamarádila. Tak jsem chodila no a pak jsem měla spoustu kamarádek. No a právě v těch třicátých letech. Jak byla ta zoufalá nezaměstnanost. Mám to, tuším, někde. Tak tam bylo hrozně, velká chudoba v těch Strakonicích. Protože tam byly řezárny a zbrojovka. Oboje propouštěly. Spousta těch otců byla nezaměstnaných.

KAZETA 1, STRANA B

B: A maminka tedy měla služebnou. A ty dvě vařily dvacet obědů denně. Pro ty děti těch nezaměstnaných, pro moje spolužačky, co měly nezaměstnaný rodiče. My jsme táhli vždycky všichni k nám k obědu, teď jsme se museli všichni vystřídat, že jo? Maminka sice měla stůl roztaženej, ale museli jsme jíst na dvakrát. 

A: Takže vy jste na tom byli asi materiálně líp. 

B: My jsme na tom. No, tak tatínek lékař, že jo. Tak jsme takhle mohli pomoct.

A: A jak dlouho to tak trvalo, co jste jim vařili?

B: No, já bych řekla asi tři roky. Dlouho.

A: Každý den?

B: Každý všední den. I v sobotu. To se chodilo do školy. Jenom neděle volný. Tak to by jsme měly.

A: No, ještě neměly. Ještě jsme třeba to, potřebuju nějaké podrobnosti k té rodině zase z maminčiny strany. Zase její původ a takové ty věci. To jsme ještě přeskočily.

B: Aha, no jo. Tak můj dědeček Arnošt byl. Ten měl v Kyšperku obchod s dřevem. Oni bydleli proti nádraží. Tam na nádraží byly sklady a prodával dřevo. A jeho, tam v Kyšperku byla první sirkárny v česku a dědeček tam dodával dříví na ty sirky. A potom blízko Kyšperku jsou Litice. Znáte to tam trošku?

A: No, to je tam někde u Ústí nad Orlicí.

B: Ano.

A: Trošku to znám, ale ne tak dobře.

B: No, takže v Liticích byly lomy a dědeček tam koupil nějaký akcie Litický akcie. A prostě tak se jako pomalounku vzmáhal až nakonec se přestěhovali do Prahy a on si otevřel na Spořilově obchod se stavebním materiálem. A hlavně nejvíc ze všeho jim pomoh Jiráskův most. Protože komplet materiál, ze kterýho ses tavěl Jiráskův most, byl od firmy mýho dědečka. A když v roce, někdy v sedmdesátých letech, spíš pozdních sedmdesátých letech, opravovali Jiráskův most, ale jenom ….ad5. To stojí dodnes tak, jak to můj děda postavil.

A: Tak to se vám tam dobře prochází.

B: Jo? Tak potřebovali, já nevím, nějaký kamery nebo co. A i za komunistů psali ve Večerní Praze, že měli ty dělníci na tý stavbě, že nemohli rozbít tu vozovku, aby se k tomu dostali. Tak to jsem byla strašně pyšná. Že takovejhle dobrej materiál dodal. A to se pamatuju, když se otevíral Jiráskův most, to bylo těsně než jsem šla do školy, čili rok 1934, tak, že tam byl dědeček u toho, když se stříhala páska. A my jsme tam byly s babičkou taky. Za něma jsme stály takhle. No, takže to byl dědeček.

A: A kdy se přestěhovali do Prahy?

B: A přestěhovali se do Prahy někdy v roce 1930. Kolem tak toho třicátýho roku. Vlastně dřív. Proto jsem se já narodila v Praze. Ne, tak to někdy prostě koncem dvacátých let. 

A: A žily s něma tady ještě ty děti? Maminka už asi ne, ne?

B: Maminka už ne, ale ti synové ano. To měli ještě velikej byt ve Vršovicích. A potom, když teda synové odešli z domova, tak si vzali malej byt na Vinohradech.

A: Já tady mám, že vaše maminka se narodila v Novém Bydžově.

B: V Novém Bydžově. Ano. Ale, to se, jo, to dědeček tam začínal u dráhy, ale tam dlouho nevydržel. Protože jeho otec byl přednosta stanice. Jo? A on tam začal. Ale brzy se odstěhovali. Ten strejček, ten starší, ten Jan, ten už se narodil v Letohradě. To právě, že se tam naskytla možnost toho skladu na dříví. A tak nějak proto se tam přestěhovali. A ten Jan zůstal u dědečka v obchodě.

A: V těch stavebninách?

B: Prosím?

A: V těch stavebninách?

B: V těch stavebninách. A toho poslal dědeček na zkušenou do Ameriky. Ten byl rok v Americe. A to bylo ještě než se oženil. Potom se až ženil, to on se ženil někdy v roce 1932. Ano. Tak on se vrátil, když mě byly tři roky, v tom jednatřicátým a přivez mi z Ameriky panenku, černouška v takový tý sukni s třásněma a s čelenkou. Takový jak bývaly ty celuloidový panenky, že jo. Nádhernýho černouška. A nikdo si toho nevšim, až já když jsem začla chodit do školy. A začla číst. Tak jsem na tý panence četla, ono to bylo jenom jako plasticky ty písmenka, že to nebyl nějakej nalepenej, tak jsem četla: „Made in Czechoslovakia“. Ale nikdo si toho nevšm. Až teprve, když jsem já šla do školy, tak zjistili, že mi přivez z Ameriky českýho černouška. A tenhle ten Jan, on byl potom společník dědečka. A v roce 1938, když dědeček šel už do důchodu, a už to tady vypadalo tak všelijak, že jo, to už byl Hitler v plným proudu. Tak dědeček. Tak tu továrnu prodali. Teda tu, ten velkoobchod, no, oni tam měli výrobu všeho možnýho. Na Spořilově. Tak prostě Spořilov prodali. A ten Jan odjel do Anglie a založil tam tu stavební firmu. Že jo. Měl na to ty peníze. A už tam zůstal. 

A: I s rodinou?

B: A rodina jela za ním. Rodina jela za ním.takže ten zůstal v Anglii. Když byl Londýn tak bombardovanej a tolik lidí přišlo o střechu nad hlavou, tak potřebovali rychle stavět a můj strejček vynalez paneláky na stavbu domu. Že to šlo rychle. Takže všechny tyhle ty hrůzy, za to může můj strejček. No. Ale tak tam už to dávno, v Anglii, rozbourali, že jo. Tam byly provizorní takový typy. Pro ty vybombardovaný. Ale vymyslel to můj strejček. Že to šlo rychle, když se to dělalo v továrně a pak se to jenom postavilo. 

A: Tak to máte tedy rodinu.

B: No, to mám rodinu.Vůbec na tý maminčiné straně to jsou takovýhle. No, a tenhle ten můj strejček, on se bohužel potom rozved. Ale tu tetičku, ta mě vlastně vychovala, já jsem ji strašně milovala, takže když byli rozvedení takže já jsem. On potom, když šel do důchodu. On se znovu oženil. A odstěhoval se na Maltu, protože tam se neplatily daně. On jako důchodce pak nějak byl na tom špatně. A na tý Maltě zemřel. Ale já jsem shodou okolností pak o něm asi dvakrát slyšela. A ten druhej maminčin bratr, ten jako nejmladší šel na studie, že jo. To tak bejvalo, že starší zdědil živnost a mladší dostal studia. Tak ten vystudoval práva. A byl zaměstnanej na ministerstvu zahraničí. A v roce, ta se narodila 1937, tak v roce 1937 šel jako tiskový atašé do Bělehradu. A sice potom byl odvolanej, ale pak prostě nějakým šíleně komplikovaným způsobem, taky přes tu Jugoslávii, se dostal do Anglie. A v Anglii byl, šéfoval Hlasu svobodné republiky, tomu českýmu vysílání. A pak se vrátil, v tom roce 1945 to právě mě vzal s rodinou. Tak se druhá dcera, jedna dcera se narodila ještě v Praze v roce 1937, druhá dcera se narodila v Anglii v roce 1942. a s touto rodinou a se mnou se vrátil v roce 1945 do Prahy, ale hned šel jako velvyslanec do Bělehradu. Čímž já jsem tady zůstala sama, a byla jsem přifařená k té pratetě, kterou jsem v životě neviděla. A po únoru on byl odvolanej, naposled byl v Praze na pohřbu Jana Masaryka, ale ta rodina už sem nepřijela. Ti zůstali venku. A ti vlastně odjeli do Anglie. A on ještě byl jmenovanej jako do komise Spojených Národů, která vyřizovala spor mezi Indií a Pákistánem o Kašmír, ale v prosinci 1948 tak prostě utek a dostal se do Ameriky. Jo ještě, když byl v Bělehradě, po válce, tak tam ještě se jim narodil syn. No a pak všichni odjeli do Ameriky, žili v Denveru. A ten strejček, tam učil. Tehdy mezinárodní právo na univerzitě Denverské a v Denveru taky zemřel. A ta jeho dcera, ta co se narodila tady, v tom roce 1937, tak ta se dala taky na diplomatickou dráhu a skončila jako americká ministryně zahraničí.

A: Jo, to říkal pan Auerbach.

B: Takže to bylo z maminčiny strany.

A: A stýkali jste se hodně s tady touhle rodinou před válkou?

B: No, ano. Takhle. Ten mladší bratr maminky, že jo, ten byl v Bělehradě, tak s tím ani ne, ale s tou, s ženou toho Jana. Shodou okolností taky Olgou, tak to byly velké přítelkyně s mojí maminkou. To byly švagrové, velké přítelkyně. Mám dost fotografií kde byly. Jezdili jsme společně, ty dvě rodiny, na dovolenou. Tak s těma jsme se stýkali. 

A: A ještě tady mám vlastně otázku: „Jaké měla vaše maminka vzdělání“? Jenom takové to základní?

B: Jenom to základní. No.

A: A potom se vdala a byla doma?

B: Pak byla doma. 

A: A tady ti prarodiče měli taky někoho doma, jako nějakou služku nebo někoho takového, jako na pomoc?

B: Ne. Ti neměli. Teda nevím jestli v těch Vršovicích, když ještě byli ti synové doma, ale když pak už bydleli sami s dědečkem na Vinohradech, tak tam služku neměli. Nějakou uklízečku to jo, co chodila. To si pamatuju, ale jako bydlící služebnou určitě ne.

A: Tak mi ještě něco řekněte o té babičce teda.

B: No, babičku já jsem strašně milovala. Hrozně moc. A ta se mnou jezdila, ještě než jsem začala chodit do školy, tak se mnou jezdila na hory a dávala mě do lyžařský školy.

A: Ona uměla lyžovat?

B: Ne, ona nelyžovala. Ale jezdila na ty hory, mě brala. Když jsem měla černej kašel, tak se mnou byla na horách šest neděl. Abych se toho zbavila. A taky aby to nedostalo miminko, že? Moje sestra mladší. Tak já byla s babičkou na horách, a tam jsme zažily. Jo, a v létě jsem s ní byla v tom Hanacháad6, tam jsme byli nějak už všichni. Ale já si pamatuju, že jsem bydlela s babičkou, a že nám prolít kulovej blesk pokojem. A to jsme měly dost štěstí, protože jsme byly po obědě. Jsme tam ležely. A takhle jak byly ty postele, tak to vlítlo do okna, vyrazilo to dveře, úplně takhle to prolítlo pokojem. To je takovej hororovej zážitek z dětství. No, a pak jsem ještě měla, ten dědeček. Ten byl ze všech těch příbuzných nejpřísnější. Ten maminky tatínek. A toho já jsem se hrozně bála. A taky jsem měla takovej zážitek u nich. To jsme tam byli, když dědečkova bratra, kterej byl ředitelem banky v Teplicích, tak se zabil při srážce s vlakem. A oni to nějak dědečkovi volali v noci. A ten telefon já slyším ještě pořád. Ten telefon strašně dlouho zvonil, než teda někdo se vzbudil a šel ho zvednout. A pak jsem jenom slyšela dědečka jak říkal: „děkuju, přijedu“. A pak mi ráno řekli, že teda strejčka, že se strejček Max zabil. A od toho strýce Maxe dostala maminka jako svatební dar tenhle ten obraz. A to zas je taková historka. Ten strejček, on byl svobodnej, bezdětnej, v Teplicích a za první světové války tam byl u Teplic zajateckej tábor. A v tom zajateckým táboře byl ruskej malíř. A oni na tom byli strašně špatně, že jo. Byli špatně živení, no, teda jak se zacházelo s těma zajatcema. A nějak, to nevím jak, se prostě seznámil s tímhle tím strejčkem Maxem a ten strejček mu kupoval plátna a štětce a ty obrazy prodával a dával mu ty peníze. A tři obrazy mu dal, aby měl pro svý synovce a neteř svatební dary. Takže ti dva strejčkové a moje maminka dostali od toho Maxe svatební dar obrazy. Tak to maloval za první světový války ruskej zajatec. 

A: A víte jméno?

B: Jéžišmarja. Počkejte, já to budu mít napsaný. Já vám to řeknu. Já jsem zrovna tady o tom s někým. Já mám totiž na jména, já si prostě jména nepamatuju.

A: Jo, jo.

B: Jména si nepamatuju, ale můžu vám to říct. Počkejte, kde já to mám. Jestli jsem to neztratila. Jéžišmarja.

A: To nevadí, nic se neděje.

B: Já to někde mám, ale nevím kde. Ale není to známý jméno.

A: Hm. Ale tak máte pěkný příběh k tomu. To stačí.

B: Jo, jo. Tady to, tak, je mi líto, ale nemám. 

A: To nevadí.

B: Nevím, co jsem s tím udělala. Ještě se podívám tady. Ne, bohužel. Nemám. Nedá se nic dělat. Nějakej –ski, to končilo. Nevím jestli by jste to přečetla. Tam je podepsaný. 

A: Podívám se, ale.

B: Ale to je nějakej klikihák. V pravým rohu dole. 

A: No, tak to bych nepřečetla.

B: Nepřečetla., ono to ještě ke všemu ….ad7. Tak.

A: A on se potom vrátil do Ruska ten malíř?

B: On se vrátil do Ruska.

A: Ještě mě napadlo, byli nějak politicky profilovaní. Nějak někdo z té rodiny? Prarodiče nebo tak? 

B: Ani nevím.tenkrát se to tak nenosilo. Ne.

A: A v nějakých spolcích?

B: Tatínek byl turista. Ve spolku turistů. Ale ve straně žádné nebyl. A koho volil taky nevím.

A: A v nějakých těch židovských organizacích?

B: Ne.

A: A jejich, lidé se kterými se stýkali, byli to židé nebo nežidé?

B: Obojí. 

A: Nerozlišovali to vůbec nějak.

B: Ne, ne. Tak měli samozřejmě mnoho židovských známých. V těch Strakonicích, že jo, ta komunita dost držela pohromadě. Ale nebyli to jenom židi, přátelé rodičů.

A: A nevíte třeba něco z mládí maminky, nebo tak?

B: Z mládí maminky ne. Taky ne, ale to bylo docela dojemný. Já jsem, naposled jsme byly, tohle to, v Letohradě, Jéžiš to bylo někdy devadesát, devět. V roce 1999. V roce devadesát devět tam na tom rodným domě toho strejčka, Josefa, odhalovali pamětní desku. A přijel ten můj bratranec z Ameriky, při té příležitosti. A teď tam byl, byl prostě nějakej koncert, pak tam byla taková slavnostní večeře. A teď tam za mnou přišel takovej stařičkej pán. A oni tam každej chodil vyprávět, on ten Letohrad, to byla strašně protiněmecká obec. A strašně moc jich tam bylo zavřených a i jako za komunistů zavřených. A teď to všichni chtěli jako tomu bratranci. Já mu to tam tlumočila, protože on jako česky už ne. To jsem taky strýčkovi zazlívala, že z těch dětí jedině ta nejstarší umí česky. Že jako proč nemluvili doma s dětma česky. to jsem si vůbec nedovedla představit. To ti moji příbuzní v Anglii, ti sice mluví velice špatně, ale rozumí všemu. No a s něma se mluvilo česky, tak to tady připadlo takový docela  špatný. Tak já to tam tomu bratranci tlumočila a přišel za mnou takovej stařičkej pán a říkal, že moc často tancoval s mojí maminkou ještě než se vdala. Takovej starej pán a on si pamatoval moji maminku a že s ní hodně tancoval. Že ráda tancovala. No, ale oni chodili i ve Strakonicích. To si pamatuju, že oni chodili na plesy do sokolovny. A na šibřinky chodili. Hodně. Rodiče. Jo? No, divadlo tam nebylo.

A: Ve Strakonicích?

B: Tak to se jezdilo do Prahy do divadla. I potom nás brali do Národního. Babička. Do Vinohradskýho. Oni bydleli v …ad8, docela blízko. V sobotu odpoledne hrávali představení vhodný pro děti. Tam jsem s babičkou chodila.

A: A babička měla i nějaká jiná vnoučata?

B: Babička měla. Ano. Jan, dceru a syna. A ti bydleli velice blízko, se viděli takřka denně. A od toho Josefa měla teda tři, ale dva už neznala. Vnučku, co se narodila v Anglii a potom ten Jenda co se narodil v Bělehradě. Tak o těch už nevěděla.

A: A tak třeba bratranci nebo tak, tak jste bývali s babičkou často?

B: Prosím?

A: No, jako třeba vy, vaši bratranci, sestřenice nebo bratranec s babičkou jste nějak bývali spolu?

B: No, tak oni bydleli takřka za rohem. Ti bydleli v Kladský a ti bydleli ve Slezký. Tak ti se viděli skoro denně. No a já jsem chodila právě s touhle tou mojí tetou, která pak v Anglii, žila v Anglii. Tak s tou jsem chodila a s jejíma dětma do „Rígráku“ a její maminka mě naučila pléct ještě než jsem šla do školy. To jsme byli v létě u Máchova Jezera a ta babička tam byla. Teda to nebyla moje babička, že jo. To byla maminka tety přivdaný. Tak ta mě tam naučila plést.

A: A jaká byla vaše babička? Povahově?

B: no, fantastická. Přívětivá, hrozně hodná. Tu já jsem moc milovala.

A: Jak vypadala?

B: Tak to nevím.

A: Vysoká? Vypadala třeba že je židovka? Bylo to na ní poznat?

B: No, já myslím, že ne. Ono jako v tý naší rodině nikdo nevypadal vyloženě židovsky, ale spousta židů, co znám i lidi z Izraele, ti vůbec nevypadají židovsky. Ale já vždycky říkám, že žid dřív než vzhledem, se pozná podle očí. Mají takovej, takovej zvláštní, bych řekla chytrost. Nebo inteligence z těch očí kouká. Já teda co jsem poznala když jsem, třeba v tramvaji někdo sedí. Tak to poznám podle očí. A vůbec tedy nemusí vypadat židovsky.

A: Tak to je dobrý to takhle rozpoznávat.

B: No, jo právě když se ta moje sestřenice stala  tou ministryní zahraničí. No tak to bylo hrozný tóčo. Protože ona tvrdila, že nevěděla, že je z židovský rodiny. A teď. No, já jsem, na to já nerada vzpomínám. Já jsem byla jak štvaný zvíře. Novináři. Naši a američtí. A to. To bylo hrozný. Na to já nerada vzpomínám. 

A: Jako že po vás chtěli ať o ní mluvíte?

B: Ale no, všechno možný po mě chtěli. A to. Ale a chtěli vědět jestli je to možný, že ona nevěděla, že je z židovský rodiny. Já jsme říkala: „Proboha, jak mám vědět, jestli to věděla nebo nevěděla“. Ona odešla odtud jako devítiletá. Já jsem ji od té doby neviděla. Tak jak to můžu vědět. No, to bylo hrozný. Ale já jsem potom, ta moje starší dcera, co zemřela. Tak ta byla s mužem, on byl služebně v Moskvě. Tak v tý době byli ještě v Moskvě a ona hodně často telefonovala. A já jsem jí. Ona věděla, že já jsem hrozně na tom nervově. Že. Že mě tady. No, byly doby, kdy jsem já chodila domů přes dvůr, vjezdem pro auta. Protože tady číhali němci. Každej chtěl se mnou mluvit. No, to bylo hrozný. Takže ona věděla, prostě, že jsem úplně zničená. A tak jsem se. Jo, a ona telefonovala a já jsem jí říkala: „Představ si, že Madla tvrdí, že neví, že je z židovský rodiny.“. A dcera mi povídá: „No mami, to snad není možný. To se nikdy nepodívala do zrcadla? Odkud si vůbec myslí, že má ten mozek co v ní je?“. No, takže takhle asi no. Že jako u nás v rodině se spíš to židovství vnímalo jako: „Zaplať pánbů za ten mozek.“. Asi takhle. Jo?

A: A ještě nějací jiní sourozenci, tatínkovi, měli nějaké vzdělání? Nebo jenom on?

B: Ne. 

A: Jenom tatínek.

B: Neměli. Protože to byl obchodník, že jo. Ten jeden bratr zemřel jako dítě. No a ty sestry, no tenkrát.

A: Se provdaly. A tatínek studoval v Praze?

B: Tatínek studoval medicínu v Praze. Za první světový války byl na frontě jako lékař. 

A: A kde? Na které frontě?

B: V Rusku. No, to mám ještě schovaný, jak měl takovej ten pásek s červeným křížem. A fotografie, z války tedy. Z toho, z tý polní nemocnice.

A: A on tam byl. Byl tam jako legionář nebo tam byl.

B: Ne, jako lékař.

A: Jo jako normálně.

B:  No, rakouský armády.

A: Jo rakousko-uherské armády. Jo. A říkal vám jaké to bylo v Rusku? Něco o tom?

B: Ne. To ne. No a když já jsem se šla zapsat na vysokou školu. V roce 1946. Tak mi …ad9 říkal, jestli nejsem příbuzná doktora Deimla ze Strakonic. Protože jsem se zapisovala ještě jako Deimlová.

A: A tatínek někdy vzpomínal na mládí? Nebo tak něco o tom?

B: Ani nevím. Vždyť mě bylo tak málo let. Většinou až se staršíma dětma. No tak asi jo. Sem tam něco bylo, ale to už si nepamatuju.

A: A jaký byl? Jako člověk. Mohla by jste mi ho nějak popsat? 

B: No, tak. Já jsem po něm. Malej, tlustej, plešatej. A hrozně pokulhával. To jsem viděla. Ještě teďka ty moje spolužačky, my se jednou za rok sejdem ve Strakonicích, tak ještě na něj vzpomínají.

A: A on byl jedinej lékař ve Strakonicích?

B: Ježiš, ne. Tam bylo hodně doktorů.

A: Jo?

B: No, ale on měl nejvíc pacientů.

A: A ordinoval přímo doma?

B: Ordinoval doma. On byl jako drážní lékař taky, tak měl nějaký hodiny v tý drážní ordinaci. Školní lékař. To všechno měl on. No, ale to není jako dneska, že když se specializuje na levý oko, tak pravýmu nerozumí. Jo? Tenkrát prostě praktickej doktor byl opravdu. Ten uměl spravit zlomeniny, vytrhnout zuby. Spravovat ne, ale vytrhnout zub. Porodit dítě. Poznat zápal plic. Prostě, tenkrát, to všechno obsáhnout. To dneska ti doktoři, to je strašný.

A: Já s nima nějak moc zkušeností nemám.

B: Prosím?

A: Že s nima nějak moc zkušeností nemám, tak to nevím.

B: No, opravdu. To ještě my máme štěstí, že tady ten náš doktor, ten obvodní, to je, ten je opravdu všestrannej. No ale to už je taky starej pán. Ne jak ti dneska. Oni opravdu jsou tak úzce specializovaní, že nevidí to tělo jako celek. A to je velká chyba. To je velká chyba. To jsem já měla jeden čas jedno ječný zrno za druhým. Já už byla úplně zoufalá. Já měla oči věčně věků zhnisaný. Už jsem s tím chodila i do nemocnice na oční. Nikdo s tím nic neudělal. Pak jsem jela na Velikonoce ke známým do Havlíčkova Brodu. A když mě vidělli, tak to říkali: „Tak to tady zavolej, vem si dovolenou. A v pondělí, tady máme báječnýho očaře.“. Říkám: „Ve vinohradský nemocnici se mnou nic neudělali“. „Uvidíš, že ten tě dá do pořádku.“ A taky že jo. On se na mě podíval a říkal: „Chybí vám zinek. Dokud nebudete užívat zinek, tak budete věčně ječný zrna.“. Předepsal mi tablety se zinkem a tím skončily ječný zrna. Tak kdyby kterejkoliv ten očař měl to tělo jako celek, tak na to musel přijít. Takže takhle. Můj tatínek byl povoláním doktor.

A: On byl v ordinaci sám? Neměl tenkrát nějakou sestřičku k tomu?

B: Ne, neměl nikoho. A taky nebylo žádný papírování. 

A: A vás léčil taky?

B: No. Léčil mě. Akorát slepý střevo mi nevyříznul. To jsem byla ve Strakonicích. jo a mandle mi nevytrhal. To jsme byli v Budějovicích. Já mám na ty Budějovice smůlu. Kdykoliv tam přijedu, tak je nějakej problém. A začalo to těma mandlema.

A: Tam jste byla s mandlema?

B: Prosím?

A: S mandlema, jako že jste byla v Budějovicích.

B: Jo tam. Tam měl tatínek nějakýho kamaráda. Mě tam nechal vyndat mandle.

A: Kdy se vaši rodiče vlastně seznámili?

B: Nevím. Každej z jinýho konce, že. To musela být nějaká náhoda. Asi v Praze.

A: A kdy se vzali?

B: A vzali se v roce 1926.

A: A měli teda svatbu židovskou?

B: Měli svatbu na Staroměstský radnici. 

A: Jo. A potom se odstěhovali do Strakonic a bydleli ve Strakonicích?

B: No, tatínek už tam bydlel. Maminka se tam s ním odebrala. 

A: A jak to vlastně vypadalo u vás doma? Mohla by jste mi to nějak popsat?

B:  No, my jsme bydleli v domě, kde tatínek vlastně nechal přistavět. Byl to cizí dům, ale tatínek tam nechal, dle nějaký smlouvy, přistavět patro. Takže my jsme měli byt celý patro. To bylo čtyři pokoje, kuchyň a ještě takovej malej pokojíček pro služebnou. Byla tam dlouhá chodba. Na konci byl vchod do dvou pokojů. A takhle dva pokoje byly na straně tý chodby. Záchod, koupelna na druhý straně. Na druhý straně chodby. Okna jsme měly jednak na takový to náměstíčko a z druhý strany jsme koukali na Volyňku a na řezárny. Tam byl takovej ten, už je zbouranej, ten mostek. Tak tam byl takovej úzkej most přes Volyňku k řezárnám. A právě v tom paláci byleli ti naši známí Linkartovi. A my jsme. A jedny okna tedy byly na tu řeku a druhý okna do toho náměstíčka, kde byl takovej parčík a překrásná hospoda. Přízemní, dlouhá z roku 1600 a něco. A od tý doby se ta hospoda dědila v tý rodině. Překrásná hospoda. A za ní byla synagoga. Že  zbourali tu synagogu za těch komunistů, to je mi jedno. Ale že zbourali tu přenádhernou starou hospodu. To jim nikdy neodpustím. 

A: A postavili tam něco dalšího?

B: No, udělali tam parkoviště a obchodňák.

A: No, jo no.

B: Šílený.

A: No.

B: Jo, no tak prosím, dobře. Obchodňák tam byl potřeba, parkoviště taky, ale že zbourali tu hospodu. Neskutečný.

A: Hm, …..ad10, nebo?

B: Tam byly fresky, venku.

A: Aha.

B: Nádherný, udržovaný. Všechno bylo v původním stavu. Jenom ta kuchyň vevnitř byla samozřejmě zmodernizovaná. Ale ten lokál a všechno bylo původní a oni to zbourali.

A: A chodili jste tam? Třeba s rodiči?

B: No, tak do hospody. Já ne teda. Jestli tam rodiče chodili. To nevím.

A: A mohla by jste mi ještě nějak popsat Strakonice? Tenkrát jak vypadaly?

B: No, tak ten střed města je stejnej.

A: Hm. Já znám Strakonice, jenom nádraží. 

B: Jenom nádraží? Tak to je úplně mimo. Tam kolem toho nádraží, tam jsou vlastně přestěhovaný řezárny teďka. Nová budova. Tam je to všechno jinak. Ale ty starý Strakonice, až na malý výjimky, vypadají tak, jak vypadaly. Tam akorát je zbouranej ten most přes Volyňku a je tam udělaná takhle silnice, že to jde. Tam vlastně před domem se  nám slévala Volyňka do Otavy. A oni prodloužili ten most tu Otavu, prodloužili ho přes Volyňku. Takže teď je to jakoby v jednom. Je tam taková zatáčka a jede se nebo jde se na ten most, kterej je zároveň přes tu Volyňku. Že? To je nad tím soutokem. Ale hrad, všechno, ten kostel co tam byl, všechno je tak jak bylo. 

KAZETA 2, STRANA A

B: Jediný co tam zbourali, byly takhle domy při pravý straně. Ale protože tam už jako se to, to starý město, jako od tý Volyňky směr nádraží. To je všechno tam. Tam byly takový malý domečky se zahrádkama, veliká čtvrť. Tak to je všechno zbouraný a tam jsou halt ty paneláky a je to betonový město. Ale co se, jo a zbourali naši starou školu a uprostřed toho krásnýho starýho města, na tom místě, postavili hnusnou teplárnu a hnusným vysokým komínem. To je jak pěst na oko.

A: Komunisti.

B: Jo, samozřejmě. No a právě tu, no, tak ta škola byla hrozně stará. My jsme tam ještě měli kachlový kamna ve třídách, samozřejmě. A do tý školy vedly takový tři kamenný schody. Tři kameny, nad sebou. A my jsme vždycky, když jsme šli ze školy, tak jsme na tom prostředním kamenu seděli a povídali.

A: S kamarádkama?

B: S kamarádkama. A tam byly kamarádky i z okolních vesnic. My jsme měli ve třídě. Přespolní jsme jim říkali. A my co jsme chodili domů na obědy, tak jsme jim hrozně záviděli, že mohli přes oběd, protože tam škola byla i pozdě odpoledne, tak jsme jim záviděli, že mohli zůstat ve třídě a řádit. A teď jsme jim záviděli, protože každá měla patku chleby, uprostřed med a k tomu kouli másla. A to jsme jim strašně záviděli. My jsme šli domů na teplej komplet oběd a tohle to jsme jim záviděli. Ale na tom prostředním schodě jsme seděli. No a teďka, když tu školu bourali, tak jedna moje spolužačka. Ta byla, „Račouce“ se tomu říká, jsou to Radošovice. Chodila pěšky odtamtud, podél Volyňky do školy. A ta byla jedna z těch, co k nám chodila na obědy. To byla tak strašně chudičká rodina. A měli tam domeček a ona tam pořád ještě po tý válce bydlela. Akorát co měli chlívy a tohle, tak to zrušili a udělali si tam pokoje, aby měli. Paní měla dvě děti. A teď si představte, že když bourali tu školu, tak ona vzala trakař a ten prostřední schod odvlekla do těch „Račouc“ a dala si ho k baráku. A každej kdo tam přijede, do dneška, tak si na ten schod sedne. 

A: Jé, tak to je hodná, že vám to tak nachystala.

B: No.

A: A tady ta škola to byl jenom nižší stupeň teda?

B: To byla obecná, do pátý třídy. A tenkrát ještě byly dívčí třídy a chlapecký třídy. To jsme chodili zvlášť.

A: A bylo to v jedné budově?

B: V jedné budově. No a přes ulici byla mlíkárna, tam jsme chodili na svačinu, a za dvacet halířů jsme dostali rohlík a skleničku kyselýho mlíka. To kyselý mlíko jim tam zkyslo, že. Tak to myslím, že asi přidávali spíš zadarmo. Že těch dvacet halířů stál ten rohlík. No, ale za dvacet halířů jsme měli svačinu. No a vedle školy bylo papírnictví … a tam měli i cukrátka. Že jsme tam mohli to naše kapesný utrácet. A to bejvaly, to už vy vůbec neznáte, pendrek. Taková.

A: Znám.

B: Jo? Znáte pendrek na gumičce?

A: No, no, no.

B: Na gumičce? Pendrek? Vy znáte?

A: Jo, aha na gumičce.

B: To moje děti vůbec neznaly.

A: Jo tak to neznám. Ale kuličku znám.

B: Lékořice, kulička a z toho byl, z toho byla taková teninká gumička, že se s tím dalo točit. A pak se ten pendrek sněd. To byla lékořice vlastně.

A: To znám. Já znám pendrek takový jako dlouhý, černý.

B: Ano, tak tohle bylo na chuť, na vzhled totéž. Akorát, že to byla kulička a byla v tom zalitá gumička. A to byly za desetník dva.

A: Tak to jste chodili nakupovat.

B: Jo. Tam jsme si kupovali pendrek. Tam jsme si kupovali pendrek. No, pak přišli němci, no to už bylo horší. To se pamatuju toho 15.března 1939, chumelilo, strašně chumelilo. Teďkom oni jeli přes ten most. To, to mám před očima. Jak přijížděli němci do Strakonic. Byla zima, chumelilo.

A: Co na to říkali třeba vaši rodiče? Vysvětlovali vám to nějak?

B: No, tak o tom se mluvilo léta. Že jo? Teda před tím, od nástupu Hitlera. Každej měl strach, pochopitelně. A teď my jsme měli ve škole povinou němčinu. Že jo? Tenkrát druhej jazyk. Ve čtvrtý a pátý třídě jsme měli povinou němčinu. Já jsem se to tak nechtěla učit. Vždycky jsem říkala, že se nebudu učit…… Takhle to bylo. Tak. Ještě něco máte?

A: Určitě. Ještě se vás musím zeptat. Chodila jste do školy ráda?

B: Ale jo. Chodila.

A: A co vás tam bavilo?

B: Chodila. Všechno. No, tak já jsem tam chodila ve Strakonicích jenom do obecný.

A: Takže to je kolik tříd, co jste dělala?

B: Pět. Akorát od první do pátý. A já jsem chodila celkem ráda. Já jsem se nemusela užit. Že jo? Já to všechno pochytila ve škole. A měla jsem vždycky samý jedničky. Tak to bylo dobrý. Akorát jsem měla problémy se zpěvem. Protože já mám hluch a žádnej sluch. A to bylo vždycky. A teď ale jsem strašně chtěla zpívat, protože tam měli sbor. Oni chodili taky na různý příležitosti. No, a pan učitel se nade mnou smiloval a říkal, že smím v tom sboru bejt, ale musím jenom hejbat pusou. Že nesmím vydat zvuk. Takže to byl pan učitel. Toho jsme měli na zpěv.

A: A jinak jste měli víc učitelů?

B: A jinak jsme měli. To byla vždycky jedna učitelka. Že jo? První tři roky jsme měli jednu a potom ve čtvrtý a pátý třídě jsme měli druhou. Ne, vlastně. Ta jedna byla jenom ve druhé a ve třetí. První třídu učil ředitel. První třídu učil ředitel. 

A: Byl na vás přísný?

B: To se pamatuju, že já jsem jela s babičkou na hory a měla jsem bejt ve škole. A přijela jsem krásně opálená. A no, tak ředitel to věděl. Že jo? Ale ptal se jako proč jsem scházela. Protože to se ptal vždycky každýho, když přišel po nemoci do školy. Tak jsem říkala, že jsem byla nemocná. A on říkal: „No, to jsi určitě měla postel u okna, že jsi takhle opálená.“. 

A: A to byly ty hory co jste měla ten černý kašel?

B: Ne, ne, ne. To byly hory, prostě, to jsem jela na tejden s babičkou na hory. No, tenkrát nebyly prázdniny jako jsou teď, že jo. Tak jsem. Ne, černěj kašel jsem měla než jsem šla do školy. Myslím tak ten rok před tím. V těch pěti letech.

A: A to bylo takový obvyklý, že jste tak jako jezdila na hory?

B: No, tak tatínek byl přesvědčenej, že je mnohem zdravější bejt tejden na horách, než třeba čtrnáct dní u moře v létě.

A: Aha. 

B: On strašně věřil na hory. Ale to hodně doktorů. To hodně doktorů. Já si pamatuju, že moje mladší dcera jednou brala penicilín, měla nějaký horečky. A měli jsme zaplacený hory. Tak jsem se ptala doktora, jak to teda mám udělat a on říkal nic, jet na hory. Tam ji to všechno přejde. 

A: A přešlo?

B: Tak jsme jeli s penicilínem na hory.

A: A vaši rodiče jezdili taky s váma? Nebo to jste jezdila jenom s babičkou?

B: Já jsem jezdila v zimě jenom s babičkou. Babička teda nelyžovala. Ale jinak rodiče lyžovali oba. A jezdili jsme lyžovat skoro každou, na Kubovu Huť.

A: Jo? To je slavný ta „Kubovka“.

B: Prosím?

A: Že ta „Kubovka“ je slavná. Nebo teda moje spolubydlící je z Vimperka a pořád povídá o Kubově Huti.

B: No, „Kubovka“, to je fantazie, to byla fantazie. Tam jsme jezdili skoro každou neděli. To bylo na denní vejlet, že jo? Na lyže. To bylo z těch Strakonic kousíček. Vypněte to na chvilku. Já se vám musím omluvit.

A: Jo. A vy jste měli auto nebo něco takového? Nebo jak jste jezdili na tu „Kubovku“?

B: Jo.Tatínek měl auto. 

A: Jo? Pan doktor jezdil autem?

B: Škoda Rapid.

A: Aha. A kolik lidí mělo, tak nějak ve Strakonicích ještě auto?

B: Jéžiš. Málo. Nevím, ale opravdu málo. Tenkrát, že jo. To nebylo. Tak tatínek auto potřeboval, ten jezdil k pacientům. Po vesnicích, kolem dokola. No, a pak jsme měli nějaký, to byli vzdálenější příbuzní v Česticích u Volyně. A ti tam měli statek, s mlíkárnou, a tak jsem někdy o prázdninách, třeba týden, u nich byla. A to bylo něco fantastickýho. Já jsem tam z pokoje vystrčila ruku a utrhla si hrozen vína. Nebo jsem si vzala skleničku a šla jsem do mlíkárny. Tam mi natek jogurt. Teď jsem si tam nandala džemu. No, to hrozně na to vzpomínám. A tam žil, to byl snad bratra dědeček, já už nevím. To byly nějaký z tatínkovo strany nějaký vzdálení příbuzní. Ale jelikož nebydleli tak daleko, tak jsme tam dost často k nim jezdili. A to byl, prostě zámek takovej. Tam měli ten statek v zámku. A teď tam bylo, ty pokoje byly propojený dveřma. Některý jenom závěsama. A teď když tenhle ten pra, pra, já nevím kolikrát, pradědeček měl stoletý narozeniny, tak se tam sešlo, to jsem ještě nechodila do školy. To se pamatuju. To bylo to léto než jsem šla do školy. A teď tam udělali prostě ohromě dlouhej stůl. Tam bylo snad padesát lidí kolem stolu. A sedělo se podle věku. Já jsem ani nebyla blízko rodičů. Protože mezi tím byli ještě ti různí, ti různí příbuzní. Ale každopádně jsem já byla nejmladší. Takže vím, že jsem seděla v čele proti tomu pradědečkovi. A teď jsem se příšerně nudila. Protože vedla mě nějaký příbuzní sice věkově bližší, ale všechno už takový, přece jenom, trochu starší. Nikdo se se mnou nebavil. Jíst jsem taky nemohla celou dobu. To už mi bylo skoro špatně. Tak jsem se nudila a začla jsem se houpat na židli. A tam byly parkety. A ta židle se pode mnou sklouzla a já jak jsem letěla, tak jsem se chytla toho ubrusu. A teď. No, ono tam těch ubrusů bylo zřejmě víc, ale ten dlouhej ubrus co byl přede mnou, tak jel se mnou. Se vším všudy. Naštěstí tam někdo duchapřítomně ten ubrus chyt, takže toho ani tolik nespadlo. Ale to se pamatuju, teď jsem se bouchla do hlavy, začla jsem ječet. Tatínek mě vzal, div ne za krk. Vyved mě ven. Ale todle to pamatuju jak dneska, jak ten ubrus jel za mnou. Se vším všudy. 

A:  A jaká byla jinak reakce?

B: No, tak já myslím, že ta rodina měla dost smysl pro humor. Bych řekla. 

A: Tak nějaké zpestření programu.

B: Zpestření programu to určitě bylo. Teda. To určitě bylo. No a já jsem tam právě v tady těch Češticích jsem měla strašně dobrou kamarádku. Stejně starou. Její tatínek tam byl ředitel školy. Tak ta si se mnou chodila na ten zámek hrát. Jsme kamarádky dodneška. 

A: A i ve Strakonicích jste měla hodně kamarádek. Že jo?

B: Ve Strakonicích jsem měla hodně kamarádek. Všude jsem měla hodně kamarádek. I potom v Anglický škole. No, to právě bylo, jak jsem přijela do Anglie, tak jsem neuměla jediný slovo anglicky. A to jsem přijela nejdřív k tomu strejčkovi, ti bydleli v Londýně. A ten druhej strejček bydlel ve …. Takový hezký městečko na Temži. Ale ještě neměli byt. Byli tam u nějaký paní někde v podnájmu. Takže já jsem byla nejdřív u tý tety, co jsem u ní hodně byla tady v Praze. A tam jsem se hrozně nudila, protože ta sestřenice s tím bratrancem ti byli o hodně mladší než já. A furt jsme museli být tam na zahradě. Já jsem si chtěla číst. A oni si chtěli hrát. Tak to, no, a pak jsem teda jela k tomu druhýmu strejčkovi. 

A: K tomu, kterému?

B: K tomu Josefovi. A tam se mi líbilo, protože tam jsem. Protože ta sestřenice byly dvouletá. Ta si ještě hrát nechtěla. A já jsme teda byla vypuštěna mezi děti na ulici, že jo. Abych pochytila angličtinu. No, a za čtrnáct dní tam ty kamarádky mluvily docela obstojně česky. A já anglicky vůbec ne. Já jsem prostě byl osobnost. Já jsem si trvala na češtině. No, tak pak jsem šla, pak mě dali jako do internátní školy. Ale to už byla válka a to už bylo, to už byla ta tetička. Ti strejček, tetička z Londýna přestěhovaný. To už měli, nejdřív v nájmu, pak koupili, dům. Tam to místo se jmenovalo … na sever od Londýna. No, a tam jsem byla na škole těch šest let, ale byla jsem tam, byla jsem tam jako v internátě, protože. No, tak to byli mladí lidi, s malýma dětma, kteří si s puberťačkou nevěděli rady, že jo. Ale tam v Anglii hodně bylo v internátních školách. To bylo jako považovaný za lepší vzdělání.

A: A líbilo se vám tam?

B: A, mě se tam líbilo hrozně moc. Když jsem tam přišla, tak jsem samozřejmě neuměla ani slovo anglicky. A tam mě dostala na starost Jenny. Ta měla za úkol se o mě postarat. Postarala se o mě perfektně. Ještě s další kamarádkou Shielou, která byla vnučka nějakýho dávnýho ministerskýho předsedy. To byla škola, kam chodila za mlada paní Churchilová. Winstona Churchila žena. To byla teda nóbl škola. Tak naši na to měli, protože když dědeček prodal tu, všechny ty Litický akcie a všechno tohle to, tak peníze rozdělil mezi ty tři děti. A podíl tý mojí maminky šel, to už byl ten Jan v Anglii a už jsem já byla přihlášená, už jsme byli přihlášeni, děti do toho transportu. Tak dědeček, tak moje maminka ten svůj díl poslala tam, takže to bylo vlastně pro mě, že jo. Takže tu školu, z toho, vlastně tu školu mi zaplatil dědeček. Když se to tak vezme. A ty byly výborný, tahle ty dvě holky. A s tou Jenny dodnes jsme nejlepší přítelkyně. To je moje nejlepší přítelkyně z anglický školy. Celý léta, když my jsme nemohli odtud vyjet, ona za mnou jezdila. Teďka v loni jsem já vzala rodinu do Londýna. Takže se tam sešla. Jezdila i k nám na chalupu. My máme u, blízko Mirotic chalupu. Ve vesnici, se svým mužem. Tak tam k nám jezdili na tu chlupu. Strašně se jim tam líbilo. V létě, že jo tam měla dcera moje, co byli v Rusku, tak ti tam jezdili zcela sporadicky. A tak ten jejich pokoj oni měli k dispozici, tak tam jezdili. Takže moje vnoučata znají od narození. No, a představte si. Já jsem vždycky, mým teda dětem taky, ale mým vnučkám, ty nechtěly pohádky, když byly malý. Ty vždycky: „Babičko, říkej nám něco, říkej nám příhody ze života.“. Tak já jsem takhle si různě, že jo, si vzpomínala, co jsme kde jaký lumpárny dělali. A vždycky jsem vyprávěla o týdle tý Jenny. Jak se o mě starala, jak mě tam bylo smutno, že jo. Že jsem byla v cizině a nikomu jsem nerozuměla. No, a teď si ale představte, že obě ty moje vnučky, co chodí do školy se o někoho starají. A hrozně se tím chlubí. A ta mladší, ta Veronika, hned první den, co šla do první třídy, tak říkala: „Babičko, já sedím.“. Jéžiš, jak se ten kluk jmenoval, Chorvat, uprchlík. Teď si nevzpomenu. Prostě: „Já se o něj starám. On neumí česky.“ No, a teď zase měla, v Kladský, na tý jazykovce. Tam zas byla Gruzínka, který přijeli, tak se starala. No, furt. A ta starší, ta zas měla Číňanka, o kterýho se starala. Tak to už jako se těm dětem tak vštípí, tahle ta zkušenost. No, a na týhle tý anglický škole, tam byla ještě jedna Češka. A jelikož jsme spolu mluvily česky, tak nás dali každou na jinej konec. A měli jsme tam, no, dovolili nám taky, že jo. Ne úplnej zákaz. Ale ona byla mladší, že jo. Tak příkaz držet se dětí z tý třídy, z tý svý třídy. No, ale ono se nám potom strašně oběma stejskalo, tak jsme se dohodly, že se vrátíme domů. Válka zuřila, že jo, a my jsme se dohodly, že se vrátíme domů. Tak jsme to měly naplánovaný tak, že prostě pojedeme stopem. A že se schováme na nějaký lodi. A že prostě ona do Prahy a já do Strakonic. Že jedem domů. Že se nám stýská. Že tam nebudem. Tak jsme to všechno naplánovaly. Teď jsme si schovávali sušenky, protože nic jnýho nevydrží, že jo. No, a když konečně teda přišel den, kdy jsme řekly: „Tak v noci vyrážíme.“. Tak jsme vyrazily. A tam byly požární žebříky. Hodně jich tam bylo kolem. Že jo. Tak jsme, jako že, vylezly z chodby oknem na ten požární žebřík. No, a dál jsme se nedostaly. Protože nás viděl někdo. Tak nám vysvětlili, že teda jako.

A: Jo, a byly jste vybaveny batohem a s vším?

B: By jsme se stejně nedostaly. Tak nám to vysvětlili. Ale prostě nikdo nám. My jsme nevěděly jak taková válka vypadá. Že jo? No. To se ještě ani nebombardovalo. To přišlo až potom. Takže jsme chtěly domů. No. To bylo hned, hned v tom devětatřicátým roce. No, a jí jsem právě měla tu výhodu, že. Ono v Anglii se chodí do školy, teda teď už je to zase jinak, ale tenkrát se chodilo od pěti let. Ne od šesti. A tím pádem, já, z mýho ročníku, ty děti byly vlastně o třídu vejš, když já jsem tam přišla. Ale já jsem dělala zkoušku, aby mě zařadili. Krom teda angličtiny. Jako matematiku a všechno. Všechno jsem prostě tam dělala nějaký takový testy. A oni mě zařadili ještě zase o rok vejš. Takže. A potom tu maturitu jsem udělala dobře. Takže já jsem vlastně měla dva roky náskok oproti vrstevníkům tady.

A: Takže v kolika jste maturovala?

B: Jo. Takže já jsem maturovala vlastně v šestnácti. No, a teď jsem přišla sem. No tak. Já jsem chtěla teda na vysokou školu, že jo, studovat. Když tu angličtinu jsem dělala levou zadní, samozřejmě. A francouzštinu jsme měli taky ve škole tolik let. To jsem mluvila docela slušně. Tak jsem chtěla na filosofickou fakultu na angličtinu, francouzštinu. Jenomže, abych se mohla zapsat, tak jsem potřebovala maturitní vysvědčení naše. Takže já jsem vlastně ten první rok tady měla co dělat, abych se doučila. Že jo. To byl čeština, dějepis, literatura. Tohle všechno udělat, ty zkoušky. Takže já jsem potom v roce 1946 jako osmnáctiletá, šla na vysokou školu. 

A: A nemohla jste si tu maturitu dodělat ještě v Anglii? Na té české škole?

B: Nemohla. Protože tam mě zařadili tak, jak jsem patřila věkově. No, a taky. Češtinu jsem taky tak neuměla. Že jo. Po šesti letech v anglický škole. Takže tam jsem byla v tý sextě. Ale kdo tam byl v příslušný třídě, tak tam maturoval.

A: To vlastně se maturovalo potom v septimě tenkrát už. Že jo? Nebo v oktávě?

B: Z oktávy. 

A: Z oktávy? Aha.

B: Že jo. No, a já jsem tam skončila v sextě. V tý český škole. Čili já měla dvě možnosti. Buďto tady, do nějaký školy, nastoupit do septimy. A nebo teda nostrifikovat a mít to hotový dřív. 

A: Takže jste to.

B: Takže takhle. No. Já jsem se musela nějak živit. Protože já jsem měla šest set korun sirotčí důchod. To bylo hrozně mizerný. Já jsem se nikdy v životě neměla tak špatně jako tady po válce. No. A to jsme neměli, pak ta žena, která. Ta žena toho mýho strejčka z tatínkovy strany. Toho bratra Josefa žena. Ta se vrátila. A ta si mě od týhle tý pratety vzala. A dostala zpátky svůj byt. Kterej, když je zavřeli, tak ten byt jejich dostali němci, ale ona ho pak dostala zpátky. Takže jsme bydlely, jsem bydlela u ní. Ale ona, taky stará paní už, dostala nějakej malej důchod. Takže to bylo jako dost špatný. Krom toho, jsme neměly vůbec čím topit. Protože tady uhlí tenkrát bylo na příděl. A příděl se dostával vždycky na základě toho, kolik se protopilo. Nějak. No, prostě bylo to hrozný. Měly jsme strašně málo uhlí. Ta první byla vůbec strašná. Protože jsem z tý Anglie byla oblečená na jejich počasí. Já neměla teplý boty. Já neměla zimní kabát. Já neměla nic. Takže tím pádem, jsem já potom. Pak už ten další rok, v tom šestačtyřicátým, jsem už věděla, že se budu zapisovat. Tenkrát se nedělaly na vysokou školu přijímací zkoušky. To vzali každýho s maturitou. A potom v tom prvním ročníku se to proselo. Že jo. Kdo neudělal zkoušky, tak nemoh jít dál a tím to skončilo. To bylo daleko inteligentnější než teďka. Kdyby tam vzali každýho a pak to důkladně proseli v tom prvním ročníku. Tak jim tam zůstanou jenom ti, co maj opravdovej zájem. Já nevím jak vy to. Vy jste dělala přijímací zkoušky, že?

A: Ano.

B: No a jistě jste viděla, že jsou tam lidi, kteří opravdovej zájem nemají.

A: No, to je pravda, to je tak, to je pořád.

B: To je vždycky. No, takže to jsem věděla, že budu zapisovat. Ale už byly vypsaný letní brigády. To už jsem měla, já jsem předtím, že jo, protože ze šesti set korun se nedalo vyžít. Ale já jsem měla, respektive ta moje teta, která zůstala v Anglii, tak tady měla spoustu známých, kteří měli děti. Tak já jsem učila angličtinu. Jsem chodila po rodinách. Že jo. Takže já jsem vlastně se u nich i najedla a zaplatili mi. Že jo. Pak jsem chodila hlídat děti. Nějak jsem … ten rok a při tom jsem se učila na tu nostrifikaci. No, a na léto, abychom měly uhlí, tak jsem šla do Mostu na uhelnou brigádu. A dělala jsem na dole, na povrchovým dole. Jsme nakládali vagóny.

A: Holky?

B: I holky, i kluci. A bylo to hrozný. I noční směny. No, ale potom viděli, že ty holky to dělat nemůžou. Ono taky, tam byla většina kluků. Těch holek tam bylo málo. Tak nás potom rozstrkali po těch různých táborech. Do kuchyní. Takže já jsem potom dělala v kuchyni v tom jednom táboře. A bydlela jsem tam, my jsme měly pokoj s jednou medičkou, budoucí. Ta tam taky byla na ty prázdniny. Před vysokou školou. A ten tábor byl u hlubinnýho dolu. Tam kluci fárali. A za tou mojí spolubydlící chodil můj muž. Tam jsem se seznámili. A tahle ta spolubydlící, ta měla nějakýho kluka v Praze, kterej tam za ní přijel. Takže my jsme se potom seznámili s mým mužem. Takhle. Na tý brigádě. No, a to jsem dostala. To bylo všechno na lístky. Jídlo, šaty, všechno. Tak jsme dostali, jednak teda zaplacený za tu práci, což tenkrát nebylo zanedbatelný. Dostali jsme poukazy na šaty, na boty. A deputátní uhlí. To bylo to nejdůležitější. Že jsme měly tu další zimu už plnej sklep uhlí.

A: Kolik toho bylo?

B: Toho uhlí? No, hrozně moc. Plnej sklep. Topily jsme celou zimu. Bylo to výborný. No, ale pak to zas bylo teda na ten příděl, ale jelikož, jsme propálily hodně, tak zas ten příděl byl větší. To bylo na základě.

A: Aha.

B: Ale to už se pak nějak. Pak už to bylo dobrý. Ale hlavně jsem si koupila zimní boty a kabát. Že už tu další zimu, tu další zimu to bylo lepší. No. Na fakultě to bylo taky výborný dokud mě nevyhodili.

A: A proč vás vyhodili?

B: No, takhle. Tenkrát byl člověk plnoletej až v jednadvaceti. 

A: Jo?

B: To až komunisti zavedli od osmnácti plnoletost. Aby měli víc voličů. Ale normálně tenkrát já jsem nebyla plnoletá. A ten můj strýc Josef byl pořád mým poručníkem.

A: Ten anglický strýc?

B: Ne, ten jugoslávský. Ten, co byl v Bělehradě. No, on byl pořád mým poručníkem. No a když utek, tak já jsem tady byly neplnoletá, bezprávní vlastně. Nemohla jsem sama si nic vyřídit. No. A on utek v prosinci, 26.prosince složil tu svou funkci, co měl u Spojených Národů. A ztratil se. Že jo. Aby ho někde naši ne to. A odjel do Anglie a s rodinou do Ameriky. No, a to bylo v prosinci. A v lednu byly prověrky na vysokých školách. A měla jsem tu smůlu, že jsem se dostala ke komisi, který šéfoval kantor, kterej nás učil v Anglii. A on nás všechny nenáviděl.

A: V Anglii na té české škole?

B: Na tý český škole. A on tady pak učil staroangličtinu na fakultě. Komunista, hnusnej.

A: A byl předtím v Anglii teda?

B: V Anglii. Celou válku v Anglii. Učil na tý český škole. A já jsem přišla k prověrce. A on se nenáviděl se strejčkem. Oni spolu měli věčně nějaký diškurzy, že jo? On strejček nebyl komunista nikdy, samozřejmě. A tenhle ten chtěl mít v tom českým vysílání, za války, komunistickej projev. Prostě takhle nějak s tím strejčkem to tam nevycházelo. No, a já když jsem přišla na tu prověrku. A viděla jsem, že je tam tenhle ten profesor. Tak mě bylo jasný, že to dopadne špatně. A taky první. A já jsem nevěděla, že ten strejc utek. Že, to byla tři neděle mezi tím rozdíl. Já to nevěděla. Já myslela, že on je pořád v tý Paříži. A že pracuje v tý komisi. Ale tenhle hajzl to už věděl. A on na mě vybaf: „Kde máš poručníka!“. Já říkám: „No, v Paříži.“. „Ten už je dávno pryč.“ A teď začal mít hloupý řeči. A já už jsem věděla, že mě vyhodí. To mě bylo jasný. Tak jsem si dovolila. A říkala jsem: „A pane profesore, od kdy se vysokoškolákům tyká?“. A to bylo poslední, co jsme si řekli. 

A: No, tak aspoň jste odešla se ctí, teda.

B: Prosím?

A: Aspoň jste odešla se ctí.

B: Jo. To teda jo. A jela jsem na Vinohrady. Tam bydleli teda Šímovi, že jo. Já jsem chodila s mým mužem tenkrát. A strašně jsem milovala jeho babičku. Ta ke mně byla tak hodná. A já jsem tam přijela, a oni tam ještě měli kamna na uhlí. Oni měli pokoj, kuchyň na Francouzský. On je taky z takový chudší rodiny. Tedy taky. Já ne. Ale prostě tenkrát jsme byli oba chudí. Že jo. Že jsme šli do kina. Takřka do první řady. Za nejlevnější lístek. A teď jsme počítali a teď jsme se rozmejšleli, jestli si koupíme Eskymo a půjdem domů pěšky. Nebo jestli si Eskymo nekoupíme a pojedem domů tramvají. Takhle jsme na tom byli. A já jak mě vyhodili z tý školy. Tak jsem jela na Vinohrady. Byla doma jenom babička. A seděla u uhláku, přikládala do kamen, vařila. A jak měla vytaženej ten uhlák. Tak já vzala index a praštila jsem s ním do toho uhláku. A babička ho vyndala. O zástěru ho takhle utřela a povídá: „Schovej si ho, nevíš, kdy se ti bude hodit.“. A měla pravdu. Protože, když byly v devadesátým roce rehabilitace, tak mi ten index, že jsem ho měla moc pomoh. Že jsem tam měla razítko vyloučena.

A: A jak vám to teda konkrétně pomohlo.

B: No, že mě okamžitě prověřili. Jo. A dokonce mám červenej diplom. 

A: Jo?

B: Teda nemůžu ten titul používat. Ale mám. To dávali těm, co byli vyhození. Tak rehabilitovali. A měli jsme i promoci.

A: Kdy?

B: To bylo jednadevadesát, dvaadevadesát. Takhle.

A: To jste dlouho studovala vysokou školu.

B: A ono to začlo, ty rehabilitace, začly hned v devadesátým roce. A to byly, ty první promoce byly v televizi. A hrozně se jim tam omlouvali, jako za Univerzitu Karlovu, za to, že byli vyhození. A muž říkal: „Prosím tě, proč ty si neuděláš tu rehabilitaci?“. Tak jsem říkala: „Kdyby se nám omlouvali ti hajzlové, co nás vyhodili. A předsedkyně fakultního výboru KSČ by se omluvit i mohla, protože tu potkávám na Jeřábkové, tak bych na tu rehabilitaci šla. Ale když se omlouvají ti slušňáci, za ty svině. Tak já nejdu.“. No, a nakonec vyšel zákon, protože já jsem neměla, já měla malej důchod. Protože jednak jako nestranice jsem měla menší plat automaticky. A byl zákon, že oni za každej rok, kterej mělo to studium trvat, dají procenta k tomu důchodu. Tak já jsem tam vlastně šla k tomu, aby se mi, proto, aby se mi ten důchod zvýšil. Což jsem pak s tím diplomem a s tím potvrzením, s tou rehabilitací mohla žádat o zvýšení důchodu. Takže to byl ten důvod, kdy jsem to nakonec „překousla“ a na tu rehabilitaci jsem šla. A byla jsem ráda, že mám ten index. Babička jak ho o tu zástěru utírala. No. Takže takhle.

A: Ty prověrky, to byly jako zkoušky normální?

B: Ne, to bylo čistě, oni tomu říkali, že vyhází studenty, kteří nemají zkoušky v pořádku. Kteří se tam flákají. Což byly, samozřejmě, výmluva. Protože já jsem měla všechny zkoušky za jedna. No, vyhazovali nepřátele lidu. Pronásledovali je.

A: A mohli bychom se ještě vrátit k tomu předválečnému životu?

B: Ale můžem, jistě.

A: No, ještě jak jste mluvila o těch horách, tak jsem se chtěla zeptat. Vy jste se teda naučila lyžovat už jak jste byla strašně malá?

B: Jo. Jako. Jistě. No jistě. To bylo, to byly ještě ty „lyžičky“, že se v těch botách dalo chodit. Že jo. Takový boty čtverhranný. Takový plíšky to mělo a vázání na pásek, koženej. A takhle na přezku vzadu. Lyže, to vázání. No jo. Já jsem lyžovala od nějakých svých tří let. 

A: A jezdili jste?

B: No, tak v Anglii jsem nelyžovala a pak už jsem to nikdy nepochopila.

A: Po válce už jste nelyžovala?

B: No, pak jsme ještě jeli s mužem na hory. Sami. A to prostě já jsem měla takový šílený prkna, nějaký. Ani to nemělo hrany. To už tenkrát byly, jsem na ně neměla. A to jsem měla furt ještě ty předválečný boty. A on taky. Takže to jsme byli jednou. No, a pak jsme jezdili s dětma a to už jsme nelyžovali. A pak děti jezdily jako od podniku. Že?

A: A jezdili jste kam na hory?

B: S dětma?

A: Ne, ještě s rodičema.

B: No, na Kubovku.

A: Na Kubovku?

B: Na Kubovku a já s babičkou do Harrachova. 

A: Vždycky stabilně do Harrachova?

B: Vždycky, v Harrachově ve stejným hotelu. Belevue. 

KAZETA 2, STRANA B.

B: U… chaty, pod čepky. Kam jsem se tedy posléze probojovala. Tak od manželovýho podniku to bylo na Peci, takže jsme pak jezdili do Pece.

A: A sportovala jste ještě nějak jinak?

B: Já hrála tenis. 

A: Jo?

B: Já milovala tenis. A to jsme ještě s kamarádkou, to už jsem s dětma jezdila na kurty. U Trojskýho mostu. Tam, myslím, že tam ty kurty dokonce ještě jsou. Tak tam jsme jezdili na celej den. Tam byla louka, vedle. Ve Vltavě se tenkrát ještě dalo koupat. Tak jsme to. No, moje děti dělaly první kroky na antuce. To jsem milovala v Anglii se hodně hrál tenis, ve škole. Já byla ve školním týmu, dostali jsme se až na přebor hrabství, ten jsme jednou vyhráli. Tenis jsem hrála hodně a ráda.

A: A ještě před válkou?

B: Před válkou ne, to v Anglii začlo. A anglický škole tam. Tam se hodně, teda v tý škole, co já jsem chodila. A myslím, že ve všech jako. Tam se tenis hrál hodně.

A: A tady jste tady taky nějak závodila ještě? Nebo ne?

B: Ne, ne, ne. Tady už jsem chodila. Tady jsem chodila na vysokoškolský kurty na Albertov hrát. S kamarádama a kamarádkama. No a potom jsme chodily s touhle tou kamarádkou, s dětma. Ona hrála taky tenis. Na ty kurty k Trojskýmu mostu. To jsme vždycky měly, jsme si brali nějaký chleby, vždycky, v poledne. A pro děti jsme měly kastrůlek s něčím. A to nám tam správci těch kurtů byli….. tak já jsem hrála tenis s Bicanem. Představte si. No.

A: A jen tak, jako že jste se potkali na kurtu, nebo?

B: Prosím?

A: Jen tak jste se potkali na kurtu, kde jste hráli?

B: No, na kurtu. Ano. On v tom klubu byl taky, ta rodina Bicanů. A tam prostě kdo zrovna měl chuť, tak si šel zahrát. Jinak se leželo na tý louce u těch kurtů. To bylo nádherný.

A: A plavala jste? Chodila jste plavat?

B: Plavala jsem. Plavala jsem hodně. Plavala jsem hodně, ano.

A: A ještě před válkou vás to naučili rodiče?

B: Ano, jo, jo. Ano. Ano. Ve Strakonicích na plovárně. Ještě než jsem šla do školy. Tak jsem tam ještě. To byl takovej jako kruh. A to mě měl na provaze, na tyči plavčík. No, a to. Pak jsem byla jenom na provaze. A pak jsem plavala v bazénu bez provazu. A pak jsem měla zkoušku. To jsem přeplavala Otavu tam a zpátky. A ten plavčík jel na lodičce. Tatínek s ním. To mě sám nepustil. Takže. Takže já mám zkoušku z plavání od strakonickýho plavčíka, pana…

A: To jste dostala nějaký doklad o tom, že to máte?

B: Už nemám. No, to se všechno poztrácelo.

A: A jak je Otava velká ve Strakonicích?

B: Prosím?

A: Jak je Otava velká ve Strakonicích? Kolik metrů?

B: No, docela dost. Jestli ji někde znáte, tak to.

A: No, já jižní Čechy moc neznám.

B: Neznáte? No. Docela jo. Docela velká už.

A: A vaši rodiče teda taky hodně sportovali, předpokládám.

B: No, plavali, na lyžích jezdili. Oba dva hodně. S tatínkem jsme chodili. Tatínek chodil, že, tam byl jez na Otavě, pod hradem. A to bylo pár kroků od toho, co jsme bydleli. Čili tatínek si šel zaplavat, někdy před obědem. Když skončil ordinaci, tak si šel zaplavat. Když jsem přišla ze školy tak jsem šla s ním. Tam jsme plavali. Nad jezem. Pod jezem, tam ta voda na nás padala. To bylo fantastický. Tam to bylo hezký takhle. No, a pak byla tam plovárna a pak se chodilo koupat, jmenovalo se to „Na Podskalí“. To bylo kousek dál po Otavě. Tam se šlo pěšky takovýma zahradama. A tam byla hloubka, restaurace. A přes řeku, to bylo na protějším břehu. Byl svah. A tam byla taková lavička, u pomníku Čelakovského. Protože Čelakovský byl strakonický rodák, že jo. No a potom už jako větší, já nevím, asi tak desetiletí, jsme vždycky přeplavali řeku. Vylezli jsme k tý lavičce a mávali jsme rodičům na druhou stranu. 

A: A na výlety nás tatínek taky bral? Jako turista?

B: No, moc ne. Oni dělali dlouhý tůry.

A: Na Šumavě?

B: No, všude možně. Hodně chodil. Pumpky a hůl turistickou. Tenkrát nosili na ty, hodně pumpky, na takovýhle vejlety. 

A: A maminka nechodila?

B: Maminka nechodila. No, chodila taky, jsme chodili na procházky, celá rodina. To jo. A chodili jsme na ty různý kopce kolem Strakonic. A do lesa, na houby jsme jezdili. To jo. Ale na ty dlouhý turistický vejšlapy, to ne.

A: A na jaké jiné výlety jste jezdili s rodičema?

B: Prosím?

A: Na jaké jiné výlety jste jezdili s rodičema? Třeba na prázdniny nebo tak. Jezdili jste společně?

B: No, jezdili. Hodně jsme jezdili do těch Litic u Kyšperka. Tam jsme jezdili hodně. A tam to bylo nádherný. Tam babička s náma byla. A tam jsem chodila s babičkou podél Orlice. Takovou nádhernou procházkou. A tam jsem přišly do morušovýho háje. To bylo krásný. A teď jak jsme byli v tom devětadevadesátým v Letohradě, s mužem na tý slávě, tak jsme druhej den vyjeli z Letohradu. My jsme tam vlastně byli tři dny. Tak jsme vyjeli z Letohradu brzy ráno. A já jsem strašně chtěla do těch Litic. A měla jsem fotografii. A podle tý fotografie jsem chtěla najít, prostě, tu cestu. A strašně jsem chtěla do toho moušovýho háje. A tak jsem našla. Našla jsem ten dům, kde jsme bydleli. Ten tam ještě je. Dokonce tam byl takovej dřevěnej barák, u toho lomu. A teď jsme, tam u toho domu jsme zaparkovali. A teď jsme šli a furt mě bylo divný, že nedocházíme k tomu morušovýmu háji. A jedna chata vedle druhé. Moruše ani jedna. Tak jsem byla strašně zklamaná. To mám ještě z těch Litic fotografii, když jsem tam dělali sena. Jsem měla šátek.

A: Kdy?

B: Před válkou. Některý ty prázdniny. Myslím, že to bylo v osmatřicátým. To jsme tam byli dýl. A dělali jsme sena.

A: A třeba do zahraničí jste někdy jezdili, s rodičema?

B: Ne. Ne, ne ne. Vím, že rodiče byli jednou v Itálii na dovolený, ale my jsme byli s babičkou. 

A: Jo?

B: Ale do zahraničí jsme nikdy nejezdili. Tenkrát se tak, prostě, nikam nejezdilo.

A: Taky jste byly vychovávaná v tom masarykovském duchu?

B: No jistě.

A: Hrdý vlastenec taky?

B: Prosím?

A: Taky hrdý vlastenec?

B: No, určitě. Určitě. A moje děti taky. Jenomže jsem to měla komplikovaný. Že jo. Protože se doma učila něco jinýho než ve škole. A vždycky jsem trnula hrůzou, aby ve škole něco neřekly. Vždycky jsem říkala: „To je naše veliký tajemství.“. ti byli rádi, že se mnou mají tajemství. Já měla vždycky hroznej strach. No. Ta moje starší teda. Já jsem se vždycky ptala co je novýho. A to byla, to vlastně v první třídě nebo ve druhý? No asi, no, úplně malá. Že přišla ze školy a ptám se: „Co je novýho?“. „Jo, maminko, my už nemáme rádi Stalina.“ Jsem říkala: „No, zaplať pánbů.“. 

A: No, a co vás ještě bavilo, když jste byly malá? Co jste ráda ještě dělala?

B:  No, já jsem nejradši četla. 

A: Jo?

B: Já jsem nejradši četla.

A: A co jste četla?

B: Prosím?

A: Co jste četla?

B: No, tak hlavně Starý pověsti český. To mě zajímalo vůbec nejvíc. A pak jsem četla takový ty dívčí věci, který vy vůbec. To už dávno není. A sice, jmenovalo se to, no, teď si nevzpomenu. Růže z Kavkazu, Mezi družkami. A prostě takhle. A bylo to o Gruzínce. A to její jméno, teda ač jsem na jména špatná, tak to její jméno nezapomenu do smrti. Ona se jmenovala Nina Džavacha Ogli Džamata. A ta byla hlavní hrdinka přes všechny tyhle ty díly. Prostě začínalo to od jejího dětství. Až po, co byla babička. No, tak to byly takovýhle bichle. Tak ty jsem měla do těch jedenácti let všechny přečtený. 

A: A to byly nějaký romány?

B: To byly romány, no. Ale jako vhodný pro děti. Jo? Ne jako. No. A pak jsem četla knížku, která se jmenovala Srdce. Ale to bylo takový spíš na brečení. To jsem. To jsem. No samozřejmě Broučky. To jsme milovali všichni. Marhulinka, …. No, ale těma už jsem jako desetiletá klidně pohrdala. Ale už jsem měla jiný ty. Ale zajímavý, že jsem začla číst Káju Maříka a ten mě nebavil.

A: Já jsem ho taky nedočetla.

B: Nedočetla. Ten mě nebavil.

A: Ale Gabra a Málinka mě bavila.

B: Co?

A: Gabra a Málinka.

B: Tak to já neznám.

A: To je něco podobnýho. Myslím, že je to i celkem starý. Že je to obdobný jako Kája Mařík, akorát pro holky to je.

B: Jo?

A: A je to strašně pěkný.

B: No, ale v Anglii, ten můj strejc, ten si odvezl sebou, že jo, nábytek, knihovnu, všechno. Ten se tam stěhoval v třicátým roce se vším všudy. Že tam zakládal tu odbočku, takže ač jsem to měla zakázaný, že jsem měla číst anglický věci, tak jsem tam uzmula. A on měl takový knihy jako Karavana otroků a podobně. Jo? Tak to se mi strašně líbilo. A pak měl svázaný ročníky nějakýho časopisu pro mládež. To už nevím jak se jmenovalo. Tam byly takový příběhy různý. Tak na to jsem chodila tajně do tý jeho knihovny. Pro tyhle ty věci. A ta Karavana otroků, se mi taky moc. To bylo opravdu karavana pouští a to bylo něco, co jsem neznala.

A: A doma jste měli hodně knížek?

B: No doma moc.

A: Jo?

B: No ani to. Hodně se mi jich vrátilo. A to máme na chalupě. Máme zarváno nahoře. Tam jsou kusy nábytku, zase od mýho zetě, když předělával byt. Tak to co jim zbylo, tak dali na chalupu. Tam, tam je spousta knih. To ani, když tam potom jedem na léto tak sebou knihy neberu. Tam je vždycky co číst. 

A: A jezdíte tam na celé léto?

B: Jezdíme.

A: Co bavilo vaše rodiče?

B: Prosím?

A: Co bavilo vaše rodiče?

B: Já nevím. No, chodili všude. Jezdili do divadel, do Prahy. A do biografu chodili taky. Jak jsem říkala. Na ty plesy. Jo a do Sokola moje maminka. My jsme byli sokolové všichni. Jo, jo. Já jsem dokonce cvičila na sokolským sletu. V osmatřicátým. 

A: To byl ten poslední.

B: To byl ten poslední. Předválečnej. A to jsem měla, to jsem se dostala trochu do konfliktu, s mým dědečkem. S dědečkem jsem se dostala do velkýho konfliktu dvakrát v životě. Jako malá holka. A sice, on měl psa. Foxteriéra. Kterýho miloval nadevše. Ale já jsem ho ale měla taky ráda. Pes mě měl taky rád. A právě, že si se mnou chtěl furt chtěl hrát. A to jsme byli, to už bylo v tom bytě na Vinohradech. A já jsem si chtěla číst, a on mě furt nosil nějakej balónek, nějak něco, abych mu házela. A už mě otravoval, tak já ho dala na vodítko. A to vodítko jsem zavázala za kliku u dveří. A přišel domů dědeček. A zjistil, že jeho milovanej pes je tejranej. Tak mi zabavil knížku a přivázal mě za nohu ke stolu a nechal mě tam do večera. 

A: A babička?

B: A babička mě nesměla odvázat. Já jsem ječela. A babička ke mně nesměla. Tak to byl jeden konflikt s dědečkem. A druhej byl právě na tom sokolským sletě. Protože ten jeden den, že to samozřejmě chodil on, že jo. Každej den, to měl lístek na všechno. A to mě vzal sebou. Šli jsme spolu prostě na slet. A mě to tam nějak moc nebavilo. Protože to bylo cvičení. Já to vlastně znala nazpaměť, že jo. Protože jsme, to byly ty na těch městských a okresních a krajských, že jo, secvičných. Tam jsme to vždycky všechno viděli. Tak já to znala a mě už to ani moc nebavilo. A teďka tam hlásili, že se ztratilo dítě, to a to, našlo dítě, to a to. A že si ho můžou rodiče vyzvednout, tam a tam. A to mě strašně zaimponovalo. A já jsem o přestávce dědečkovi utekla a nechala jsem se hlásit, aby si pro mě přišel. Což teda přišel. Jo? Přišel, ale až na konci. Tohle bylo o přestávce. Až na konci. Vzal mě, do taxíku, domů. Nepromluvil jediný slovo. Já jsem viděla, že je vzteklej do běla. No, a trest byl až doma. Byla jsem zavřená v koupelně.

A: A to muselo být.

B: On by neuhodil tedy. On by neuhodil. Ani od rodičů jsme nebyli biti. To se. Od táty, mýho, jsem dostala jednou v životě vejřesk. Ale opravdu, to jsem si zasloužila. Bylo to jednou v životě.

A: Co jste provedla?

B: V tom, zá…. Paláci… byl domovník a zároveň šofér toho M… A měl dceru, která se mnou chodila do školy. My jsme kamarádily. A ona jela na kole a srazil ji náklaďák. A měla rozbitou hlavu. A ten pan Droulin ji nes přes ten most, v náručí. Tátovi do ordinace. Já to viděla z okna. A táta nebyl doma. Tak já šla odemknout. Protože my jsme bydleli ve druhým patře, to jsme měli celý patro, ale v prvním patře měl táta ordinaci a čekárnu. A to bylo zamčený, protože nebyl doma. Tak já jsem běžela dolů s klíčem. S klíčem od tý ordinace, protože jsem věděla, že táta musí během půl hodiny přijít domů, protože má odpolední ordinaci. A to bylo než jsem šla na odpolední školu, nějak. A teď já jsem viděla, že jí tekla krev, že má rozbitou hlavu, tak jsem jí to začla ošetřovat. Protože já budu lékařka až budu velká. No, tak to samozřejmě, tátu rozrušilo, protože jsem jí mohla ublížit. Že jo? No, tak to mě pak teda seřezal, abych si pamatovala, že dokud nebudu studovaná, že nemůžu léčit lidi. 

A: Vy jste fakt chtěla studovat medicínu?

B: No, tenkrát jo. Tenkrát jo. Ale to jsem pak později zjistila, že bych asi omdlívala. V pitevně a všude. To jako mě pak pustilo. Ale v tom věku, doma. Že jo. Táta byl můj velkej vzor. Tak jsem byla přesvědčená, že budu studovat medicínu. A myslela jsem si, že už toto vím.

A: No, že vás teda nechal ten řidič, tak malou. To mělo spíš jeho napadnout.

B: No, on z toho byl úplně vedle. A on si myslel, že to umím. Nebo co. Já nevím co. Proč to dovolil. No, táta jí pak hlavu sešil a ten už šel po svejch. No, nic se nestalo. Akorát oholil jí vlasy, to musel. Takže to jí mrzelo. Ona měla krásný, vlnitý.

A: Tak ty dorostou, hlavně, že to přežila.

B: Jo, dorostly. 

A: Co jste třeba dělaly spolu?

B: No, já jsem se po ní potom ptala, po válce. Když jsem přijela do Strakonic. A ona byla na drogy. Představte si, v pětačtyřicátým už. 

A: Na drogách?

B: Sedmnáctiletá holka, na drogách. Úplně mimo. A hrozně brzy zemřela. To jsem vůbec nevěděla, že něco takovýho existuje. Ale to nebyly drogy, že jo. To byly prášky, různý, co si schovali v lékárně.

A: A jak se k tomu dostala?

B: Nevím.

A: Co jste dělaly všechno teda, s holkama?

B: Prosím?

A: Co jste dělaly všehno s holkama? Jste říkala, že jste prováděly takové různé věci.

B: Ježiš, tak takový normální věci.

A: Například?

B: To už nevím. Například. To byly, tenkrát neexistovalo jít bez čepice ven nebo měli takový kloboučky. A ty měly stuhu. A vzadu visely takový dva kousky tý stuhy. To jsme měli snad všichni ve třídě. Stejný. A já se pamatuju, že jednou jsme šli odpoledne na procházku a daly jsme si ty klobouky s těma stuhama dopředu a foukaly jsme do nich. A kdokoliv se za náma otočil, tak jsme ječely: „Koukáte telata na nový vrata.“. Jenomže pak se nám to povedlo před domem, kde bydlela paní učitelka. Tak ta koukla z okna a bylo po parádě. No, pak jsme, v parku vysadili Masarykovu lípu. A kolem byla taková mříž, aby nebyla poškozená. Kolem dokola. Já jsem tam mezi ty mříže strčila hlavu a nemohla jsem ji dostat ven. Tak musela přijít, já už nevím kdo to byl, někdo to tam přepiloval. A tatínek platil opravu.

A: A co na to říkal?

B: A tatínek se vůbec dost za nás naplatil. Takhle co jsme provedli ve škole. Ty různý okna rozbitý. Jsme házely papírovýma koulema. A aby líp lítaly, tak jsme do nich dávaly kameny. No, nebo. Jé, to bylo nádherný. U nás před domem, stál celou zimu, prodával. Měl tam takovej ten, já nevím jak se tomu říkalo, prostě pek tam kaštany, na tom. Takhle. A měl tam nadělaný kornouty. Takovou řadu kornoutů. A my jsme mu z okna, z bytu, spouštěly košíček. On nám tam dal kornout kaštanů. A tatínek, když šel domů tak mu je všechny zaplatil, vždycky. To jsme směly. 

A: To jste dělaly se sestrou?

B: Jo. To jsme směly. Teďka na to vzpomínám. Na kaštany.

A: Sestra je vlastně, o kolik let byla mladší? Sestra vaše?

B: No, skoro o šest. O pět a půl.

A: A vy jste si spolu hrály?

B: Ale jo. Celkem jo. No, tak venku ne. Že jo. To jsme měly každá svoje kamarádky. Ale doma jsem ji sekýrovala dost. To musela sedět s rukama za zády. Když jsme si hrály třeba na školu nebo na něco. No, dost ode mě takhle zkusila. Já jsem ji sekýrovala.

A: Jaká byla?

B: Ale četla jsem jí.

A: Jo?

B: To jo. Já jsem byla vždycky na knížky. No, na rozdíl ode mě byla hubená a měla kudrnatý vlasy.

A: A povahově jste si byly podobné?

B: No, tak jako dvě děti.

A: No, ale jako, byla taky živější, spíš, a tak?

B: Jo, to jo. Mrštnější byla. Mrštnější byla. Uměla šplhat, já ne.

A: To jsem taky nikdy neuměla.

B: Ne? To bylo utrpení pro mě. Tělocvik ve škole. Ani v Anglii.

A: Pro mě taky, no.

B: To bylo hrozný.

A: A když jste hrála tenis?

B: Já jsem nikdy. Na tenis jsem byla dobrá. Ale utíkat jsem uměla. Já jako, co byly běžecký věci. Co bylo na zemi, jsem uměla. Ale co bylo na nářadí, tragedie. A to jsem chodila do Sokola.

A: A ten sjezd sokolský, když to bylo, jak dlouho trval?

B: Co?

A: Ten sjezd sokolský. V třicátém osmém.

B: Ježiš. Dlouho. Skoro tejden, bych řekla.

A: A to pořád bylo nějaké jiné nacvičování, se předvádělo a tak?

B: No, to byly. To byly žákyně, žáci, dorostenci, dorostenky, ženy, muži, armáda, s koňma, koňský, to bylo ale nádherný. No, strašně moc. A teď se to opakovalo, že jo. To ani se nevešly všechny do jednoho dnu. To bylo, to se opakovalo. No, ten Sokol byl fajn. Já bych byla chtěla chodit i do skautingu. Jenomže skauting, byla velice antisemitistická organizace. Ti židy nebrali. 

A: Nebrali?

B:  Skauti. Ne.

A: Mě někdo říkal, co jsem s ním dělal rozhovor, že jeho bratr chodil do skautu.

B: No, ve Strakonicích ne.

A: Tak to je v Praze tady tohle teda. 

B: To nevím jak to bylo jinde. Ale tam to bylo tak.

A: A měla jste nějaké i jiné problémy? Třeba s tím, že máte.

B: Jinak vůbec ne. Ale vůbec ne. Ani ve škole nikdy ne. No a tatínek co měl pacienty. Tam nebyl. Ve Strakonicích tohle bylo dobrý.

A: A kdy se to teda začalo potom zhoršovat. Nebo kdy jste to začala nějak vnímat.

B: Já? No ne. No tak já chodila na to náboženství. Já jsem věděla, že jsme jinýho náboženství než ty spolužačka. No ale houby na tom záleželo. My jsme si nehrála na náboženství, že. 

A: A s nějakým antisemitským projevem jste se setkala před válkou, tady?

B: No, ani ne. No. Tatínek jo. Protože tam byl jeden lékař, kterej moc pacientů neměl. A kamarádil moc s primářem z nemocnice. Jako si můžete představit, co to bylo zač, když byl za němců starostou Strakonic. Jo?

A: Ten primář? Nebo tady ten doktor?

B: No a tenhle ten doktor a ti, dělali tatínkovi strašný zle. A taky jak přišli němci, tak už v tom čtyřicátým roce, když ještě dávno, se nic moc nedělo. Tak oni nechali tátu vyhodit z lékařský komory. Tihle ti dva. Ale to bylo až, když přišli němci. Před tím, jako že nevraživost byla. Ale to byla spíš taková konkurenční nevraživost. A byli dost srabové, že si netroufli jinak. Že jo? No, ale když přišli němci, tak byli na koni. Ale to už já byla pryč. To už jsem se dozvěděla potom. 

A: A ve Strakonicích žili nějací němci? Nebo?

B: Jo, žili, dokonce v tom domě, kde jsme bydleli, tam byla mansarda, tu měl pronajatou němec. A když jsem tam přijela po válce, tak, teda naši museli z toho bytu pryč. Že jo. To je němci vyhodili. A to pak měli nějakej malej byt o ulici dál. Ale tenhle ten pan Neuen, to byl němec, bydlel v tý mansardě. A já když jsem přijela po válce do Strakonic. Tak mi říkali ti domácí, že on je v nějakým sběrným táboře. Ten pan Neuen. A abych prostě. Já jsem kamarádila taky s dcerou, ale ta chodila do jiný školy. To jsme prostě byly kamarádky. A její tatínek byl na úřadě strakonickým. Nějak dost vysoce postavenej. A ti domácí mi říkali: „Proboha, tě prosím, jdi za panem Havrdou a přimluv se za pana Neuena. Vždyť on těm vašim nosil jídlo. Celou dobu než šli do transportu. Ten byl tak hodnej a teď je na tom tak špatně.“. Tak opravdu, já jsem takhle mu pak pomohla, že jsem ho vydeklamovala z toho tábora. On pak odejel stejně, ale že se moh, že moh od tamtud odejít. No, to právě mi říkali, jak se staral. Jak byl hodnej. A pak jednu spolužačku jsem měla. Ta měla maminku Němku. Tatínka Čecha, maminku Němku. A ona po válce zůstala tam. Oni byli odsunutí. Oba ti rodiče. I ten Českej táta se choval hrozně. Takže oni odešli do Německa, ti rodiče. A její bratr, kterej byl Hitlerjugend. Ale tahle ta moje spolužačka, shodou okolností taky Dáša, tak ta byla Češka. Na gymnáziu. Nikdo se jí nemusel bát. Ta byla Češka. A zůstala po válce. Tak tohle to byli němci, který jsem znala. A jinak jsem potom nikoho. Asi jich tam bylo víc, těch němců, ale já jsem je neznala.

A: Tak němčinu jste se teda učila jak moc?

B: Ve škole jsme se. To byl povinej předmět, že jo.

A: Od první třídy?

B: Ne, od čtvrtý. Jako pak byla ruština tady. My jsme měli němčinu.

A: Takže se dá říct, že umíte německy nebo už jste to zapomněla?

B: Neumím. Já rozumím. Ale já jsem. To už jsem dávno, dávno všechno zapomněla. Občas jsem si, protože ten strejček měl nějaký německý knihy. Tak občas jsem si četla. Jsem si myslela, abych nezapomněla, že jsem uměla dost dobře. Já jsem ještě chodila na hodiny mimo školu, protože já to jazyky dost valím. Ale tak jsem si ale. Ono pak. Tak zase jsem si četla anglicky a už mě to nebavilo. 

A: S angličtinou jste začala až, až jste byly v Anglii?

B: No, až v Anglii. Tam jsem přišla a neuměla jsem ani slovo. 

A: Takže ani když už jste věděla, že pojedete někam, tak jste se nezačala učit?

B: Ne.

A: Ne?

B: Ne. Tak ono to byla velice krátká doba, že jo. Od března do července. 

A: A kdy se to teda rozhodlo, že pojedete do Anglie?

B: No, když přišli němci. Že jo. Každej se snažil nějak dostat pryč. Jenomže někomu se to nepovedlo. Američani nebrali. Tomu Wintonovi nevzali ani jedno dítě. Že by to neměli kam umístit. Nevzali nic. No, Američani se chovali hnusně. No, jo. Takže to by jsme měly.

A: Děkuji. Tak asi jsem to teda nestihly, tak mohly bychom pokračovat někdy jindy?

B: Jéžišmarja, co jsme nestihly? 

A: No, tak ještě válečný, ještě trošku tu Anglii a potom poválečný.

B: no, jo. Tak někdy jo. No, takhle. Já bych vám teda nějaký ty fotografie půjčila.
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A: Kdy jste se to dozvěděla, že pojedete do té Anglie? 

B: No, tak těsně před odjezdem, to šlo všechno ráz na ráz, protože tu už byli Němci. 

A: Takže až po okupaci? 

B: No, no, v červenci. Třicet devět. 

A: A to už tam byli ti Vaši příbuzní? 

B: Jojo, to už tam byli. Těsně. Teda ten jeden strýc, ten už tam byl od toho osmatřicátého roku, protože tam zakládal pobočku dědečkovy firmy. 

A: To byl ten Jan Korbel. 

B: To byl ten Jan Korbel. No a Josef, ti utíkali hrozně složitou cestou. Přes Jugoslávii a Itálii a různě. Ale už tam byli, sice ještě neměli byt, byli tam jenom v podnájmu u Londýna, ale už tam byli. 

A: A proč jste jela jenom Vy a nejela taky Vaše sestra? 

B: No, to jsem rodičům nikdy neodpustila. Ona si zlomila nohu a rodiče řekli,ž es e zlomenou nohou nikam a že pojede až tím dalším transportem, který už samozřejmě nejel, protože vypukla válka. 

A: Tak Vaši rodiče obavy... 

B: No, tak nedovedu si představit, že by neměli obavy, ale určitě byly menší, než jaké mělo mnoho jiných rodičů, které ty děti pouštěli opravdu k cizím lidem. Protože to celé bylo zorganizované tak, že si anglické rodiny, které byly ochotné přibrat si do rodiny dítě, tak... To vůbec se neznali, že jo, byli vybraní... My jsme se sestrou taky byly původně vybrané. No a když potom se dozvěděli, že sestra nejede, tak že chtějí jenom sourozence, že to je jednodušší, když jsou ty děti dvě, ale mezitím jako se to zorganizovalo s těma strýčkama, takže jsem stejně jela, jinak by to asi bylo komplikované. 

A: A jak jste se rozloučila s rodiči? S celou rodinou? 

B: No, tak já jsem netušila, jak to všechno dopadne. Že jo, oni řekli původně na prázdniny, no tak k strejčkovi na prázdniny, to jsem se naopak hrozně těšila. To potom, když vypukla válka, tak to už mi bylo hrozně úzko. To mi bylo jedenáct. 

A: Co jste si vzala typicky českého do Anglie? 

B: No, já jsem měla spoustu talismanů od učitelů a od spolužaček... Jenomže bohužel tak nějak časem se to všechno nějak ztratilo. To jsem měla od té mojí učitelky, kterou jsem měla moc ráda, jsem měla takového skleněného modrého medvěda na modré kře průhledné, modrej medvěd, toho jsem teda tahala pořád s sebou, a jednou jsem ho měla na kraji bazénu při plaveckých závodech. Jsem plavala za školu, teda v tom týmu, a někdo do něj kopnul a on se rozbil. Tak celou, léta letoucí jsme měla ty střepy v pytlíčku, prostě jsem se toho nechtěla vzdát. Taky jsem měla takovou panenku, tu sežraly moly... no, tak... 

A: A když jste dojela do Anglie, tak jste bydlela kde? Přijela jste a co? 

B: No, byla jsem u toho strejčka... 

A: U kterého? 

B: U toho Josefa. Vlastně nejdřív nějak, oni si mě tak nějak šoupali sem tam. Ne, nejdřív jsem vlastně byla v Londýně u toho Jana. Ten už tam měl pronajatou vilku. Tak tam už byla jeho žena a děti, takže tam, a tak jsem zase byla nějakej čas ve Walt Monthens, ti Korbelovi, tak jsem byla tam, no a když, já jsem vlastně ještě šla do školy, protože tam jsou prázdniny srpen, září, takže mě hned šoupli do školy, abych se hned zabydlovala. Protože já jsem anglicky neuměla vůbec, já jsem uměla německy jenom v té době. Tu jsme měli jednak ve škole a jednak taky dost rodiče, nejenom moji, ale dost rodičů dbalo na to, aby děti odmalinka uměly i druhý jazyk. Takže jsem byla tam ještě tři neděle ve škole a potom už jsem byla v anglické škole až do čtyřiačtyřicátého roku, tam jsem odmaturovala, tam je to trošku jinak, než tady, tam se dělá ta menší maturita, a maturujou všichni jak teďka zavádí tady tu státní maturitu, tak to objevili Ameriku, protože v Anglii se maturuje, už snad odjakživa, ne ve školách všedních, ale na univerzitách. Tam mají, a ty univerzity to mají jenom rozdělené, ale víceméně jsou ty požadavky stejné. Takže, a je to udělané tak, že se maturuje v šestnácti.

A: A to už jako jste na univerzitě? 

B: Ano, ale ne je jako přímo, že by člověk na tu univerzitu jel, ale ti zkoušející z univerzit jezdí po těch školách, a je to tam obráceně, tam se dělá na jaře ústní, to jedou po těch školách a potom ve stejnej den ta univerzita rozešle tím svým školám otázky, a to jako ta škola zajistí, že se ty písemné zkoušky udělají, a pošlou to na tu univerzitu, což se děje v červnu, a v srpnu vyjdou v tisku výsledky. Čili od června do srpna nikdo neví, jak dopadl. No a teďka když má ze všech předmětů vyznamenání, tak může automaticky si zaregistrovat tu vyšší maturitu., Pokud ne, tak až za dva roky. Což se mi teda povedlo, takže vlastně já jsem už v šestnácti měla tu oxfordskou maturitu. A byl čtyřiačtyřicátej rok, ano, v šestnácti, a byl čtyřiačtyřicátej rok, s češtinou jsem, ne že bych jako neuměla mluvit, protože doma se mluvilo...

A: Ale Vy jste byla na tom internátě, ne? 

B: J8 jsem byla na internátě,ale o prázdninách, to je třikrát do roka, měsíc o Vánocích, měsíc kolem Velikonoc a dva měsíce v létě, tak to jsem byla u těch strejčků, vždycky střídala jsem to, když třeba jeli, tak mě ti vzali k moři... a to se mluvilo česky, že jo, tak já jsem mluvila takhle. No ale jinak jsem měla češtinu z páté obecné. Tak říkali, byla ve Walesu byla česká škola, tak jsem poslední rok byla tam. No, moc jsem se tam toho teda nenaučila. No ale pak jsem musela po válce tady nostrifikovat maturitu, že jsem musela ještě tady dělat češtinu, českou literaturu a dějepis. 

A:  proč jste si tu nostrifikaci neudělala v Anglii? Nebo maturitu? 

B: Protože tam mě zařadili podle věku do sexty. Já bych byla mohla, že jo, ten poslední rok být tam v oktávě a udělat si českou maturitu, že jo, jenomže to nešlo, tam zařazovali podle věku. No, patřila jsem, můj ročník byl v sextě, tak mě dali do sexty. 

A: Vy jste byla ve stejné třídě jako pan Auerbach a paní Klímova? 

B: Jo. Teda Klímová ne, ta je rozená v listopadu, ta byla o třídu níž. Ale s Asafem jsme byli ve třídě. 

A: A jak vzpomínáte na tu školu? 

B: No, to bylo naprosto skvělé. Protože, jednak jsme se tam sešli všichni z transportu. Mezitím jsme se neviděli. Takže, jednak to, a jednak to byl úplně jinej poměr žáci profesoři, protože ti nás měli na starosti čtyřiadvacet hodin denně, že jo. Byli tam tedy taky takzvané ošetřovatelky, že jo, ty měly jako na starosti nás mimo vyučovací hodiny, ale v podstatě to vyselo všechno na těch kantorech. 

A: A na kterého z nich vzpomínáte nejvíc? 

B: No, tak češtináře jsme měli moc rádi. Ono to taky záleželo na tom, jak byli staří. Oni někteří z nich nebyli o moc starší než my, že jo, například ten češtinář, ten se tam oženil a vzal si, když jsme jeli v transportu, tak s námi jela jako dozor, protože jí bylo devatenáct a už nemohla jet jako dítě, ale nějakým šťastným osudem se tam dostala, že s náma jela jak dozor, a pak tam pokračovala jako dozor v té české škole, a vzala si toho češtináře. A měli tam ještě dceru, pak ještě syna, ona se v pětačtyřicátém roce vracela domů, čekala druhé dítě, toho syna, tak to samozřejmě, když chtěli jít večer do kina, tak jsme rádi chodili hlídat a tak. Takže to byl takovejhle vztah. Takhle ta Eva s náma jela v transportu, tak ta Mařenka, co se ji tam narodila, co jsme ji tam chodili hlídat, tak to je matka Pavla Zuny z Novy, jestli ho znáte. Jo, tahle Eva, provdaná Krušinová, tak to je jeho babička. A od toho syna, který se teda narodil až tady po válce těsně, tak jeho syn je taky v Nově, ten Martin Krušina, ten není vidět na obrazovce, ale dělá reportáže. Jmenovanej tam je. 

A: A Vy si ji pamatujete ještě z toho transportu z toho vlaku tu Evu? 

B: No, tak pamatuju, no. Pamatuju. Nejvíc mě mrzelo, já jsem se strašně těšila, že pojedeme tou lodí, já jsem nikdy na moři nebyla, jenomže my jsme přejížděli v noci. Tak to mě strašně mrzelo.

A: A spala jste? 

B: nespala, nikdo nespal. Možná na chvíli zavřel oči. My jsme spíš spali v tom vlaku, protože jsme vyjížděli o půlnoci a byli jsme strašně pomlácení. 

A: Jak Vás tam přijalo to anglické okolí? 

B: Výborně. Výborně. Angličani nejsou Američani. Ti jsou opravdu takoví přátelští. No a v té anglické škole, co se mě ujala, ta Jenny, tak to je moje nejlepší kamarádka dodnes. Ta sem, když my jsme nemohli jezdit, tak ona jezdila sem, tak od toho devětatřicátého roku jsme... nebo já teď jezdím k nim, už to jde, že jo. No a to jsem vždycky o ní vyprávěly mým dětem a ty to tak nějak převzaly, a teďka jak tady byli ti uprchlíci, že jo, z Jugoslávie nebo tak, nebo ti malí Vietnamci, Číňani, tak se zase moje děti o ně starali. To bylo hned první den, to se ta starší vnučka setkala až ve třetí třídě na jazykovce s nějakým takovým cizincem, ale ta mladší vnučka přišla první den ze školy a hlásila: „Babičko, já se starám o Gorana.“ On neumí moc česky. Takže se to tak nějak jako přeneslo, no a potom na té jazykovce se zase starala o Gruzínku, ale ta se naučila velice rychle. Oni ti, co mluví rusky, tak se česky anučí velice rychle. 

A: A Vy jste se naučila za jak dlouho anglicky, 

B: Já jsem se naučila taky velice rychle. No, tak ten první rok, to byly taky problémy, a zase mě využívali celá třída, že když zrovna si nebyli jisti v kramflekách, tak mě už nabádali, jak mám zdržovat, na co se mám učitelů ptát, tak to jsem jako vyhověla velice ráda. No, a bylo to …

A: A s kým jste se v Anglii tak stýkala z té české emigrace? 

B: jako vůbec? 

A: No tak, ten můj strejček, ten vedl Hlas svobodné republiky, to české vysílání, takže ten, když tam potřebovali dětský hlas, tak jsem tam šla číst. Takže tam byli Ornest, Tigrid, tihle ti dva, ty jsem měla moc ráda, to byli velcí kamarádi...

A: A jak se k Vám chovali? 

B: No tak jako dospělí mužští k dítěti malému. Ale měla jsem je ráda. A ...Masaryk k nám chodil a o patro níž, to bylo v Londýně, o patro níž bydlel Drtina, pozdější ministr,  a měl u sebe taky neteř, Sylvu Loewenbachovou, tak s tou jsme kamarádily,a takže takhle, no a potom byli ti přátelé Korbelů, těch tam taky pár bylo, ale to nebyla známá jména, a potom v té škole, tam nás bylo hodně. Tam byli, Jura Slávik, náš velvyslanec v Americe poválečnej, pak tam Byl Slávek Smutný, Smutný byl Benešův kancléř, no a takhle hodně tam bylo. 

A: A s Benešem jste se někdy dostala do styku? 

B: Ne, ne. Toho jsem potkala jednou, jednou náhodou, a byla jsem tak pitomá, že jsem se styděla přihlásit.

A: Jaký byl Masaryk povahově? 

B: No, tak on zase se mnou tak nekomunikoval, jsem byla malá žába, ale legraci si dělal, ot on uměl, velkej srandista. A on chodil na ty, tam byly takové debaty, politický, vědecký a všelijaký v BBC anglické, tak tam taky chodil, jmenovalo se to Brainstrust, a on byl známější jako Brainstrust než jako českej diplomat. A Anglii. 

A: Měli jste nějaké informace o tom, co se dělo doma? 

B: vůbec ne. Vůbec ne. 

A: A kontakt s rodiči jste udržovali? 

B: Jenom dokud nevypukla válka. 

A: A potom? 

B: Potom ještě to šlo, ale velice krátkou dobu, přes nějaké známé ve Švýcarsku, protože Švýcarsko bylo neutrální, tak tam … ale pak už ani to ne. 

A: A kdy jste se to potom dozvěděla, co se tady stalo? 

B: No, tak ono potom jako poslední rok už pronikaly různý hrůzný zvěsti, no a hned těsně po válce chodily seznamy červeného kříže, ale ty byly velice nespolehlivý, z těch se člověk moc nedozvěděl. 

A: Takže nenašla jste tam nikoho z rodiny? 

B: Akorát maminku, jako mrtvou. Protože ta zemřela v Terezíně a tam byly poměrně dobře vedené ty evidence. Ale ti, co šli dál do těch koncentráků, to byly velice chabé informace.

A: A když jste se teda vracela, tak jste věděla, že tady někoho máte, nebo jste to nevěděla? 

B: To jsem nevěděla. Protože, jak říkám, věděla jsem jenom o mamince, a jinak jsem neměla vůbec tušení. To se všechno člověk dovídal až potom, postupně. 

A: Jaký byl tedy ten Váš návrat do Československa? 

B: No, já jsem se vracela vlastně hned s rodinou toho Josefa, protože Jan a rodina, ti tam zůstali. A Josef, ten se vracel hned po válce, tuším, že ještě v květnu, nejpozději v červnu. A potom jeho žena a děti se mnou jsme se vraceli úplně tím prvním transportem repatriačním. 

A: A to bylo kdy? 

B: To bylo někdy ke konci června. Velice brzy. Ještě byly postaveny barikády na Václaváku. A tu repatriaci organizovali přes letectvo a vozili bombardéry. A my jsme seděli v tom prostoru, kde vozili dřív bomby. Tak jsme měli, tam byly takové dřevěné lavice, a tam jsme v tom bombardéru seděli, a neviděli jsme nikam. A mně to tam hrozně otravovalo a já jsem prošla dopředu do kabiny, mě tam vpustili, ovšem, pak udělali šílenou věc, a sice, když jsme letěli nad Drážďanama, tak oni řekli, že mi ukážou, jak to krásně rozbili. Tak udělali vžum. A mně to teda nevadilo,mně se to líbilo, ale ti chudáci, co seděli tam vzadu, popadali. Takže jsme se vraceli. můj první let v životě byl v bombardéru. Místo bomby. Tak, to bysme měli. 

A: Ještě, když jste přijela do toho Československa, jak jste zjišťovala, kdo přežil? No, to každej se snažil zjistit, jak to šlo. Mně bylo jasný, že kdo se z rodiny vrátí, tak jediná možnost je kontakt ve Strakonicích. Protože jinak neměl nikdo nikoho adresu. Takže jsme se porád ptali ve Strakonicích, nikde nic. Tady ale bylo, Červenej kříž měl vyvěšené seznamy, v tom domě u Hybernů, já nevím, jestli ho znáte, tak tam byl obrovskej prostor a všechny ty zdi byly plné oznámení. Ale taky se stalo, že někteří ti lidi se dostali do nějakých lágrů ještě zase jinde a byli třeba nemocní, ještě nemohli být propuštění,a ti na těch seznamech taky byli. Takže já jsem chodila i k těch Hybernům číst ty seznamy, jestli bych někoho nenašla. No a pak, vrátili se jeden bratranec a jedna sestřenice z tatínkovy strany, z maminčiny strany nikdo . Takže to byly takhle ty kontakty, přes ten Červený kříž. No a pak jsem chodila, protože jsme věděli, tak jsem každej den chodila, to bylo ještě starý ruzyňský letiště, tak abychom zůstali v kontaktu z té české školy, a vůbec, kdo se vrací, protože to jsme taky neměli možnost nějakého kontaktu, tak já jsem chodila každý den k příletům. Pěšky. Tenkrát tam vůbec nic nejezdilo. To byla konečná jedenáctky ve Veleslavíně a pak se šlo dobrou hodinu pěšky a nazpátek taky. 

A: Stýkali jste se tady po válce hodně? 

B:Ano. My z té české školy jsme drželi moc pohromadě. Nikdo nikoho neměl, tak my jsme byli vlastně jako rodina. 

A: A Vy jste bydlela kde, potom, co jste se vrátila, 

B: No, já jsem bydlela nejdřív u toho strejce, který teda měl být na tom Hradčanském náměstí, ale on velice brzy odjel do Bělehradu jako velvyslanec, a já jsem tady zůstala se švagrovou mé babičky z tatínkovy strany, kterou jsem v životě neviděla. Stará paní přes osmdesát, a u té jsem bydlela. Protože kdo byl plnoletej, tak měl štěstí a dostal byt. A kdo nebyl, tak měl smůlu. Takže někteří ti spolužáci šli do rodin pěstounských, některý dokonce ještě do dětských domovů. To bylo dost krutý pro toho, kdo tu nikoho neměl. 

A: a Vy jste se šla podívat, nebo kdy jste byla poprvé ve Strakonicích? 

B: No, velice brzy. Velice brzy, ještě v létě. 

A: To bylo v rámci toho, jak jste pátrala po rodičích? 

¨B: No ale taky jsme tam měli spoustu známých, tak jsem tam jela. Ještě jsem musela mít propustku do amerického pásma. 

A: Kdy jste se to teda dozvěděla definitivně, že nikdo z Vaší rodiny nepřežil? 

B: No, úplně naposled jsem se dozvěděla o tatínkovi, a to až vlastně rok po válce. To pořád bylo jasné, že asi teda nežije, jinak že by se ozval. Ale co se s ím stalo, to tedy opravdu až ten rok. 

A: A co se s ním stalo? 

B: No, skončil v Osvětimi. 

A: A ten majetek Vaší rodiny, co jste měli ve Strakonicích, byl Vám vrácen? 

B: No, tak věci, co se našim podařilo dát po známých, tak ty jo. Ale jinak, tatínkovi zabavili ordinaci, nábytek, auto, z toho nikdy nic nebylo. 

A: A ti lidi, co to k nim rodiče dali... 

B: To byli přátelé... 

A: Takže Vám to vrátili všechno? 

B: Jo, jojo. 

A: Jak se na Vás tady dívali Češi, když jste se vrátila? 

B: Normálně. 

A: Nezáviděli, že jste byla v Anglii? 

B: No, jestli záviděli, tak mi to moc najevo nedávali.

A: A Vy jste měla později nějaké problémy s tím, že jste byla v Anglii? 

B: Ne, já jsem měla problémy s tím, že jsem tady zůstala bez poručníka, když můj strejc utekl. Já jsem ještě nebyla plnoletá, že jo, z univerzity mě vyhodili, vzali mi stipendium, vzali mi sirotčí důchod, nemohla jsem dostat místo...

A: To bylo v kterém roce, 

B: To bylo v devětačtyřicátém. To bylo v děvětačtyřicátém a bylo to hrozné. Já jsem jedině si vydělávala tím, že jsem dávala načerno hodiny angličtiny a chodila jsem hlídat děti a že jsem tam dostala najíst. Ale jinak to bylo úplně zoufalé. No a pak mě chtěli poslat do pohraničí na statek pracovat, ale to už jsem mezitím chodila s mým mužem. Protože já jsem, v pětačtyřicátém roce, to byla nejhorší zima. Protože já jsem neměla zimní kabát, zimní boty, nic. Protože v Anglii je to na jarní celý rok. No a teď ještě navíc, jo, mezitím se vrátila žena tatínkova bratra, a a ta si mě potom vzala k sobě, od téhle té staré tetičky, a ta vlastně měla dceru v Anglii a ta si ji pak vzala do Anglie, to měla nějak rozježděný, v tom šestačtyřicátém roce. A tahle ta teta dostala svůj byt, ktetý jim vzali Němci, tak ho dostala zpátky a tam jsem u n í bydlela, a my jsme neměli ale vůbec čím topit. Ta zima byla hrozná, protože uhlí se přidělovalo podle toho, kolik se bralo předtím, že jo, to byly … no, takže, a to už já jsem pak šla, už jsem mezitím měla uznanou tady tu maturitu a šla jsem na tu vysokou školu, od toho října šestačtyřicet, a hned tam byla možnost jet na uhelnou brigádu, to bylo ještě pořád před komunistama, hned v sedmačtyřicátém roce jsem byla celé léto na uhelné brigádě. A tam jsme se právě poznali s mým mužem, a že jsem dostala příděl, lístky na šaty, že jsem si mohla koupit, vydělali jsme si tam a ještě jsme dostali příděl uhlí. Takže takhle jsme se vymotali z toho nejhoršího. A tam jsem se právě... no a tak když jsem měla jet na ten statek, tak rodina mého muže řekla ne, tak takhle ne, tak museli jsme teda počkat, než mi bylo jednadvacet, protože jsem nebyla plnoletá a neměla jsem poručníka, který by mi povolil se vdát, ale hned jsme se vzali, i když muž teda ještě studoval, ale jelikož on byl starší, že jo, tak už nemusel, mohl prostě studovat tak, že vždycky když byl připravený na zkoušku, tak na ni mohl jít, nemusel dodržovat ty ročníky, no ale všechny zkoušky taky ještě neměl, ale potom končil v padesátém roce, jsme to nějak dotáhli. A teda ta jeho rodina, ti byli fantastičtí, jak se ke mně zachovali. Takže, no a potom teda musel narukovat po promoci, že jo. 

A: Ještě, ? Jste měli teda kdy? 

B: V padesátém roce. Okamžitě musel narukovat a pak šel k pétépákům a do dolů, protože měl mě za ženu, že, a ještě prostě, tak takhle... 

A: A kam šel přímo? 

B: Nejdřív byl v dolech... 

A: A kde v dolech? 

B: Jmenovalo se to Starkov, v severních Čechách. A pak byl na pile v jižních Čechách v Černé, tam byl na pile, a pak ještě dělal v lese v Brdech. 

A: A jak dlouho tam byl? 

B: No, dva, přes dva roky. Protože oni je po dvou letech nepouštěli. Takže ve dvaapadesátým pak ještě... no a dostal se z té vojny jenom, když podepsal, že bude pracovat pro vojenské stavby. No ale tam už byl jako ve svém oboru. No ale …

A: Jak jste spolu udržovali kontakt, když byl na vojně? 

B: Normálně. A on se teda dostával dovnitř víc, než normální vojáci. Protože, no on měl, tak ze začátku ne, když byl v těch dolech, tak to bylo docela kruté, ale potom, na jaře, když tam byl od listopadu do dubna, tak to bylo docela krutý. Já jsem tam teda párkrát jela, jednou byl doma, ale potom, když se dostal na tu pilu do Černé, tak tam to bylo takové docela kamarádské, a ten velitel tam byl taky z trestu, někde někde, tak ten, když splnili normy, tak je na neděli pustil domů. Tak to už pak nebylo tak zlé. Ale v těch Brdech to pak zas byla velká dřina, protože káceli stromy. No ale pak že je vůbec nechali pustit, z té vojny. 

A: Vy jste dělala mezitím co? 

B: No a já jsem právě, když on narukoval, byla bez místa. Tak dráhy dělaly nábor a braly každého. Tak já, abych vůbec mohla být nějak živá, tak jsem se přihlásila s náborem ke dráze, a oni mě přidělili zapisovat vagóny na vršovickém nádraží. Tak jsem prostě prošla všema těma vstupníma prohlídkama a tohle a druhej den jsem měla nastoupit na tom vršovickém nádraží a telefonoval někdo z ředitelství drah a říkal, že si procházel ty přihlášky z náboru a že zjistil, že mám maturitu, a oni že mají zoufalý nedostatek účetních, tak jestli bych si nechtěla udělat kurz. No tak já celá šťastná jsem odjela do kurzu a pak jsem byla nejdřív jsem dělala účetní v závodní kuchyni na Wilsonově nádraží a tam jsem, tam byla na mateřské dovolené ta účetní, a když se pak vrátila, tak mě dali jako účetní do učňovského internátu drážního na Spořilově. No a tam jsem vydržela potom, než se mi narodila dcera. 

A: A kde jste bydlela v té době? 

B: V té době v podnájmu. 

A: Zajímali se o Vás ti Vaši příbuzní? Ten v té Anglii? 

B: Jo, ten jo. A ten druhý, to byl uprchlík, že jo. 

A: Takže předpokládám nešlo to s ním udržovat nějaké kontakty? 

B: Ale jo, šlo, normálně jsme psali. Oni tam byli od osmatřicátého roku, čili vzhledem ke komunistickému režimu nebyli uprchlíci, emigranti. 

A: S tím druhým to asi bylo horší, že? 

B: S tím to bylo horší. Ti tak jednou za rok přes jedny známí. No a ti sem jezdili z Anglie, teda ne nějak moc často, ale přece jenom. 

A: A potom jste dělala teda co? Narodily se Vám děti a dál? 

B: No a potom jsem, mého muže jedna příbuzná měla pletací stroj a pletla pro nějaké družstvo, doma. Tak to byl takový dobrý nápad, tak jsem si taky obstarala komplikovaně přes Tuzex pletací stroj a pletla jsem pro oděvní službu. Domácí dělnice. A to bylo hrozné. Protože jak člověk vstal od stroje, tak nešly peníze, a nelíbilo se mi tam, ti vedoucí byli nevzdělaní a takoví panovační... strašně se mi tam nelíbilo. A potom mi tam nabídli, jestli bych neudělala v jedné továrně pletací kurs pro ty zaměstnankyně, a přes tyhle ty jsem se dostala do vzorkovny, a tam se dělaly vzorky svetrů, ne taková ta seriová výroba, a zase odtamtud, ti zase dělali, krom teda těch svetrů, tak tam se pletli svetry pro Barrandovské ateliéry. 
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B: … volal mi právě jeden kamarád z té české školy v Anglii a řekl: „Hele, slyšel jsem, že v četce zavádějí anglickej servis...“

A: V České televizi? 

B: Ne, v četce, Česká tisková kancelář. „My už jsme tam dva a ještě potřebují čtyři lidi, a je to bezvadný, protože tam je člověk uklizenej a má se dobře.“  No tak jsem tam šla dělat zkoušku a dostala jsem se mezi ně,  a tam už jsem vydržela až do penze. 

A: Co jste přesně dělala? 

B: Překládala zprávy do angličtiny. 

A: A jak jste teda vnímala, nebo ještě, měla jste později nějaké další problémy s tím, že jste byla za války v Anglii, že Váš strýc emigroval? 

B: No, pak už ne? 


A: A nějaké antisemitské narážky Vás po válce ještě potkaly? 

B: Ne. Já jsem se s tím vlastně ani nesetkala nikdy, protože ve Strakonicích, tam to neexistovalo, tam byla jedna rodina, taková opravdu antisemitská, a jinak ne. A tam mě přijali, každej mě vítal a objímal, na tatínka vzpomínal, že jo, táta byl doktor a velice populární, no tak tam vůbec ne, v Anglii už vůbec ne, tam si toho nikdo nevšímal, a po válce tady taky ne. No, my jsme se taky nijak neprojevovali, že jo. 

A: A udržovala jste kontakt tady s židovskou obcí třeba? 

B: Ne. 

A: Ani žádný důchod nebo podporu jste od nich nedostávali? 

B: Ne, tam dostávali šaty, jídlo a peníze jenom ti, co se vrátili z koncentráku. Já jsem s nimi nikdy neměla nic společného. 

A: A jak jste vnímala ještě takové ty politické události, co se tady děly? Ten čtyřicátý osmý rok a tak? 

B: Jak. My jsme byli informovaní o tom, co to komunismus je, z Anglii, takže jsme byli z toho dost zoufalí. A vlastně jsme trpěli od začátku. 

A: A třeba ty únorové události, sledovala jste? 

B: No, jistě, sledovala, všechno. My jako studenti jsme šli demonstrovat na Hrad... 

A: Vy jste byla s nima? 

B: Já jsem byla s nima, ale mně se podařilo utéct, než to tam začli pochytávat. Protože tam shodou okolností, jak jsme šli Nerudovkou, tak jak potom zatáčí nahoru na Hradčanské náměstí, tak tam v tom ohybu, takhle v Nerudovce bydleli jedni známí mého strýce, tak já jsem tam zalítla do toho domu, když jsem viděla, co se děje, a k nim. Tak jsem se tam schovala. 

A: Kolik vás tam tenkrát bylo? 

B: Moc, to nedovedu odhadnout. Několik set. 

A: No a co jste si třeba myslela o chování Beneše, když přijal tu demisi? 

B: On nemohl jinak. To bylo všechno připravené. 

A: A smrt Masaryka, myslíte, že to byla sebevražda? 

B: Já si myslím, že to sebevražda nebyla. Já, po letech, po mnoha mnoha letech jsem se dozvěděla od manželky člověka, který u něj byl jako první, který ho znal, a říkal, když letí živej člověk, tak spadne vždycky na hlavu. A když letí mrtvej, tak spadne na nohy. Masaryk měl vražené nohy do těla. Tak oni jsou různé dohady, že jo, no furt čekám, jestli Rusové ty archívy otevřou. Pořád ještě neotevřeli. To sleduju bedlivě. Některé už otevřeli, ale tohle nevím, jestli se vůbec podaří. 

A: A šedesátý osmý rok? 

B: No, to už jsem byla v četce, že jo, a hned jsme začali vysílat, že jo, protože budov byla zabraná, a my jsme vysílali z I.P.Pavlova. No, ot bylo dost kruté. Potom byla většina těch slušných lidí vyhozena. My jsme tam pořád byli jako mimo, protože to šlo hlavně o straníky, což nikdo z nás nebyl, takže jsme se tam tak nějak krčili mezi sebou. 

A: A ještě jsem se chtěla zeptat na Vaše děti. Co ony dělaly? 

B: Tak moje děti vystudovaly, jedna angličtinu, ruštinu, druhá ekonomickou. 

A: Která co? 

B: Ta mladší ekonomickou. 

A: Kdy jste se dostala poprvé znovu na Západ? Poprvé? 

B: Poprvé? No hrozně let ne. Poprvé v šestašedesátém roce, protože můj muž tam byl, to už pracoval pro Chemoprem, projektoval petrochemii, a pracovali s Angličany, Němci, Francouzi. A to byl půjčenej na půl roku k té anglické firmě. A já jsem dostala povolení jet za ním, tak děti tady musely zůstat. To bylo v šestašedesátým, a pak jsem jednou v osmdesátým roce dostala příslib a výjezdní doložku a měla jsem s sebou jednu... jo, ještě v v devěta..., potom mezi osmašedesátým a devadesátým se celkem dalo jezdit na pozvání, tak to jsem byla párkrát, to mě zvala ta teta, no a ta dcera tam byla jedny prázdniny u bratrance, ta druhá byla ještě moc malá, tu jsem nemohla poslat, ale tu jsem zas vzala s sebou, když jsem jela potom v tom osmdesátém roce. 

A: Uvažovala jste někdy o emigraci? 

B: No, tak každej někdy uvažoval. Ale ono to vždycky nějak se zkomplikovalo, že k tomu nedošlo. A taky jsem si nebyla tak úplně jistá, že mám právo... Jo, já si myslím, že hodně lidí nemělo právo. 

A: Proč myslíte? 

B: No, že se jim tady nic nedělo a čistě, nevím, no... já jsem měla takové přesvědčení, že kdybychom emigrovali všichni, tak by národ zanikl. Teď mě to mrzí, protože teď jsou tady všude takoví hajzlové... ale až teď. 

A: Předtím ne? Nevadilo Vám ten život tady? 

B: No vadilo, ale byla jsem přesvědčená, že se to musí vydržet. Akorát jsem byla vždycky přesvědčená, že to navěky není, ale komplikované to bylo, že jo. Už jenom ta dvojkolejná výchova, že jo, kdy jsem měla hrůzu, aby se děti ve škole neprořekli. No ale muselo to bejt. No a teď si říkám, to všechno tak povorali v tom devadesátým roce... vlastně ti hajzlové jsou všude. Tak až říkám, až teď mě to mrzí. 

A: Jo, ještě jsem se chtěla zeptat, když vznikl Izrael, sledovala jste to? Jaký je Váš vztah k Izraeli? 

B: No, je mi jich líto, že mají takové problémy s těma Palestincema, že jo, a ty atentáty... 

A: Necítíte se, že byste tam měla žít? 

B: Ne, ne. Já jim držím palce, to jo, ne, že by mi to bylo jedno, samozřejmě mi to není jedno, ale taky mi třeba není jedno, že se vraždí v Dárfuru. No. 

A: Tak ještě jsem se chtěla zeptat, Vy jste se taky dozvěděla až tak pozdě, že ty transporty organizoval Winton. 

B: Jo.

A: A proč Vám to třeba neřekli strýcové? Ti to přece museli vědět? 

B: Já nevím. Já nevím, možná, že to ani nevěděli. To byl takový skromný člověk...

A: Bylo to pro Vás taky takové překvapení?

B: No, tak jistě, my jsme věděli, že to je nějaká organizace, to jo, al ekonkrétního člověka, to jsem neznali. No tak pak jsme byli překvapeni spíš, že se vynořil, než že to byl on. 

A:  A kdy jste se s ním poprvé setkala? 


B: S Wintonem? Když přijel sem. 

A: Kdy to bylo? 

B: Já už ani nevím, v kterém to bylo roce, on už tu byl tolikrát... ale bylo to moc krásné. Byli jsme na letišti, každej s kytičkou... 

A: Jak na Vás zapůsobil? 

B: Ale jo, on je to takovej srandaděda. 

B: Bavil se s Vámi nějak víc? 


B: Jo, velice. Byla recepce, tak každý s ním strávil nějakou tu čtvrt hodinku. No a potom, když jsme měli sjezd školy, tak jsme ho tam zvali. 

A: V kterém to bylo roce? 

B: To jsme byli, to bylo devadesát osm. Protože moje třída, to jsme ještě byli komplet, teď už bohužel ne. Ale v tom osmadevadesátým jsme byli komplet a to jsme ještě, v tom hotelu, kde za války ta škola byla, tak to jsme ještě slavili sedmdesátiny, ta moje třída. To bylo nádherné setkání. A loni, to bylo na šedesáté výročí konce války, tak jsme se sešli. Zas někteří jeli ještě do toho Walesu, já už jsem tam nejela, já jsem jela jenom do Londýna na tu recepci na našem vyslanectví. 

A: Spolupracujete taky nějak s tím panem režisérem Mináčem? Děláte taky něco pro školy?

B: Jo. Nenene, na těch programech ne. To dělá Alice, nevím, jestli jste s ní už mluvila, ta jezdí s Mináčem jako medvěd po všech školách. A ne, to ne, ale znám ho dobře, protože když dělal ty dokumenty, tak jsme se s ním stýkali. Takže, já jsem Vám tady připravila, nevím, já mám fotografie, to jsou víceméně takové malinké momentky, ale tadyhle Vás možná bude zajímat, tohle jsou moji rodiče, maminka, tatínek, a tohle je ta teta v Anglii. Ta žena toho Jana Korbela. 

A: Kde je to asi tak focené? 

B: Tohle je fotografované před válkou, někdy, kdy to mohlo být, v nějakém šesta..., sedmatřicátém roce. 

A: Tam někde u Strakonic? 

B: To bylo někde evidentně u Strakonic. Nebo taky u Jevan, oni hodně jezdili, dědeček vždycky měl vilu v Jevanech a v všechny ty rodiny tam na léto sestěhoval. A tohle bylo těsně, než jsem jela do Anglie, s mojí sestrou... No a takhle jsem vypadala, když jsem odjížděla, a takhle, když jsem se vrátila. A tohle to, to je, jak fotili na ulici, víte, to už se teď nedělá, tak nás tehdy s mým mužem, teda tehdy ještě ne s mým mužem, vyfotografovali. To mohlo bejt tak někdy, osmačtyřicet, devětačtyřicet. Tak jestli si z toho něco chcete půjčit? 

A: Mohla bych všechny? 

B: Jo, můžete. 

A: Děkuji. 

B: S tím, že je dostanu zpátky, samozřejmě. 

A: Nemáte ještě nějaké? Protože ono jich je celkem málo, normálně se jich dává tak dvanáct asi. 

B: Já nevím, jaké. Já bohužel nemám nic z té české školy, protože my jsme to všechno darovali českému archívu. Tam to všechno je. Kdybyste šla do archívu, tak tam byste našla strašně moc. Víte, kde to je? Ten ústřední archív České republiky nebo jak se jmenuje, je to v Archivní ulici, když byste jela na, jak se to jmenuje, ta stanice metra, hergot, ale tam jsou hrozně ochotní. V Archivní ulici. A tam byste našla strašně moc o té škole. Tam jsme všechno, tam jsem to všechno s velkou slávou předávali. A já jsem právě jsem si řekla, už to nepotřebuju, tak jsem tam všechno dala. 

A: A třeba nějaké fotografie z Londýna nemáte? 

B: To ani nemám. 

A: Nebo třeba něco s Vaší babičkou, kterou jste měla tak ráda, 

B: No jo, ale to mě zase o to připravili... počkejte, já se ještě podívám... s mojí babičkou... Moje babička se totiž strašně nerada fotografovala. To je špatné... je to všechno hrozně staré.. no,tady není nikdo. Nemám. Tady je zrovna ta babička takhle ve stínu.

A: A to je s Vámi?

B: No. Se mnou a se sestrou. 

A: Ale to je pěkná fotka.  

B: … to jsem mu půjčila. No, to jsou samé... Tady právě je ten problém, že babička se tak strašně nerada fotografovala, a já jsem po ní. 

A: A dědečka třeba máte? 

B: Dědečka? Tak Vás zklamu. Nemám, no, co bych mohla. Jsem si myslela, aspoň nějakou malinkou. A co Vy s tím budete teda? 

A: To se oskenuje a to se přiloží k tomu příběhu. 

B: Prosím? 

A: Ono se to oskenuje a pak se to přiloží k tomu příběhu. 

B: Aha. Ona je ve stínu... 

A: Tak aspoň něco, to nevadí. 

B: Tady je taková velká fotografie. To je dědeček. Právěže babička se nerada fotografovala, tak to je dědeček, to je ten, tohle je Josef Korbel, to je Jan Korbel... 

A: A mohla bych si teda tuto půjčit? 

B: No, tak jo. To je ta rodina Josefa Korbela v Americe. A tohle je z Anglie, tohle jsou děti Jana Korbela a tohle je ta Madlena, ta nejstarší Josefa Korbela. 

A: Jaká byla Vaše sestra povahově, jak jste s ní vycházela? 

B: No, tak malá sestřička, šestiletá, když jsem s ní se viděla naposledy. 

A: A tak jako živé dítě to bylo? 

B: Jo, to jo. 

A: A zlobila víc než Vy nebo míň? 

B: Já nevím. Já myslím, že ne, že nezlobila. 

A: Starala jste se o ní, když byla nemocná? Měly jste takový ten vztah, starší sestra, co ji chrání? 

B: Jo, to určitě, já jsem byla vůdce. 

A: Poslouchala Vás? 

B: No, asi jo, to si už moc nepamatuji.

